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JET F 1004
Art. Nr. 113 118

1000 W

230 V AC, 50 Hz

X4

81 dB (A)

48 m/4,8 bar

4000 I/h

35 °C

1"

11,0 kg netto
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Einleitung

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme der Garten-
pumpe diese Bedienungsanleitung sorgféltig
durch. Dies ist die Voraussetzung flr sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung stets
griffoereit auf und geben Sie diese auch an
Nachbenutzer weiter.

Nachfolgend sind die in dieser Bedienungsanlei-
tung verwendeten Symbole erlautert:

VORSICHT

steht bei Arbeits- oder Betriebsverfahren,
die genau einzuhalten sind, um eine
Geféhrdung von Personen auszuschlie-
Ben.

ACHTUNG

enthalt Informationen, die beachtet werden
missen, um Schaden am Gerét zu verhin-
dern.

IEHINWEIS
steht flir technische Erfordernisse, die
besonders beachtet werden missen.

Sicherheitshinweise

Die Gartenpumpe darf nur an einer elektri-
schen Einrichtung gemaB DIN/VDE 0100,
Teil 737, 738 und 702 (Schwimmbader)
betrieben werden. Zur Absicherung mus-
sen ein Leitungsschutzschalter 10 A sowie
ein Fehlerstromschutzschalter mit einem
Nennfehlerstrom von 10/30 mA installiert
sein.

Die Angaben (ber Netzspannung und
Stromart am Typenschild miissen mit den
Daten |hres Elektronetzes (ibereinstim-
men.

Verwenden Sie nur Verlangerungskabel
3x1,5mm?2 der Qualitdt HO7RN-F nach
DIN 57282/57245 mit  spritzwasserge-
schutzter Steckvorrichtung. Kabeltrommeln
missen vollstandig abgerollt sein.

Die Gartenpumpe darf nicht betrieben
werden von:

— Personen, die die Bedienungsanlei-
tung nicht gelesen und verstanden
haben.

— Kindern und Jugendlichen unter 16
Jahren.

Die Gartenpumpe darf nur bestimmungs-

geman verwendet werden. Stellen Sie vor

Gebrauch sicher, dass:

— die Gartenpumpe, das Anschlusskabel
und der Netzstecker nicht beschadigt

sind.
— die Gartenpumpe nicht einem
direkten Wasserstrahl oder Regen

ausgesetzt ist.
Beschéadigte Gartenpumpen dirfen nicht
betrieben werden. Reparaturen durfen nur
durch unsere Kundendienst-Werkstatten
durchgefiihrt werden.

Die Gartenpumpe nur am Tragegriff
hochheben und transportieren. Benutzen
Sie das Anschlusskabel nicht, um den
Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen.

Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und
Reparaturarbeiten oder bei Stérungen
stets die Pumpe aus und ziehen Sie den
Netzstecker des Anschlusskabels aus der
Steckdose. Schitzen Sie den Netzstecker
vor Feuchtigkeit.

Jegliche eigenméchtigen Veranderungen
oder Umbauten an der Gartenpumpe sind
verboten.

Auf einen sicheren Stand der Gartenpum-
pe achten.

Verletzungsgefahr durch heiBes
Wasser!

Bei langerem Betrieb (>10 min) gegen die
geschlossene Druckseite kann sich das
Wasser in der Pumpe stark erhitzen.

Diese Gefahr kann entstehen durch:

— geschlossene Druckseite

— Wassermangel in der Saugleitung
— unsachgemaBer Installation

— defektem Druckschalter

In diesem Fall:

—  Pumpe vom Netz trennen

— Pumpe und Wasser abkiihlen lassen

— Wasserstand saugseitig prifen

— Leitungen auf Dichtheit priifen

— Installation prufen

— Druckschalter priifen

— Pumpe erst nach Méangelbehebung
wieder in Betrieb nehmen.

Original-Gebrauchsanleitung
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Verwendungszweck

BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Gartenpumpe ist fiir die private Nutzung in

Haus und Garten bestimmt. Sie darf nur im

Rahmen der Einsatzgrenzen gemé&B den techni-

schen Daten betrieben werden. Die Gartenpum-

pe ist ausschlieBlich fir folgende Anwendungen

geeignet:

— zum Bewa&ssern und GieBen (z. B. von
Grlnanlagen, GemUsebeeten und Gérten)

— flir das Um- und Auspumpen von Behéaltern
(z. B. Schwimmbecken)

— zur Wasserentnahme aus Brunnen, Regen-
tonnen und Zisternen.

Die Gartenpumpe ist ausschlieBlich zum Férdern

von folgenden Flissigkeiten geeignet:

— Klarwasser

— Regenwasser

— chlorhaltigem Wasser (Schwimmbadwasser).

Bestimmungswidrige Verwendung

Die Gartenpumpe darf nicht im Dauerbetrieb

eingesetzt werden. Sie ist nicht geeignet zur

Férderung von:

— Trinkwasser

— Salzwasser

— Lebensmitteln

— Schmutzwasser

— aggressiven Medien, Chemikalien

— atzenden, brennbaren, explosiven oder
gasenden FlUssigkeiten

— Flussigkeiten, die warmer als 35 °C sind

— sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flissigkeiten.

Geratebeschreibung

Gartenpumpe/Zubehér (Bild A, B, C)

1 Pumpeneingang/Saugleitungsanschluss
2 Einfullschraube

3 Pumpenausgang/Druckleitungsanschluss
4 Motorgehause

5 Anschlusskabel

6 Ein/Aus-Schalter

7 PumpenfuB

8 Pumpengehause

9 Ablassschraube Pumpenraum

10 Ablassschraube Filterraum

11 Klarsichtdeckel Filter
12 Dichtungen zum Filter
13 Filter

14 Ruckschlagventil

15 Dichtung

16 Runddichtring (Klarsichtdeckel- Filterraum)
17 Flachdichtung

18 Winkelnippel

19 Flachdichtung

20 Verbindungsnippel

21 Runddichtring

22 Druckleitung (Zubehér)
23 Sauggarnitur (Zubehor)

Filterschlissel (Bild B)

Das Zubehér gehdrt nicht zum Lieferum-
fang.

Funktion

Die Gartenpumpe saugt das Wasser Uber die
Saugleitung (1) an und férdert es lber den Filter
zum Pumpenausgang (3).

Die Gartenpumpe wird durch den Schalter (6)
ein- und ausgeschaltet.

Thermoschutz

Die Gartenpumpe ist mit einem Thermoschalter-
ausgestattet, der die Pumpe bei Uberhitzung
abschaltet.

Nach einer Abklhlphase von ca. 15 — 20 Minu-
ten schaltet die Pumpe selbsttétig wieder ein.

Gerateaufstellung, Inbetriebnahme

e Stellen Sie die Gartenpumpe auf einen
ebenen, Uberflutungssicheren, festen und
waagerechten Standort.

e Stellen Sie sicher, dass die Gartenpumpe
vor Regen und direktem Wasserstrahl ge-
schitzt ist.

D2
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Saugleitung montieren

Waéhlen Sie die Lange der Saugleitung so
aus, dass die Gartenpumpe nicht trocken-
laufen kann. Der Saugschlauch muss sich
immer 30 cm unterhalb der Wasserober-
flache befinden.

e Montieren Sie die Saugleitung. Achten Sie
dabei auf dichten Anschluss, ohne das Ge-
winde zu beschadigen.

Bei einer Ansaughdhe Uber 4 m sollte ein
Saugschlauch mit einem Durchmesser
groBer 1 montiert werden. Wir empfehlen
das Verwenden einer AL-KO Sauggarnitur
(23) mit Saugschlauch, Saugkorb und
FuBventil (Rickflussstop). Fragen Sie
dazu lhren Fachhandler.

e Saugleitung stets steigend verlegen.

Bei Verlegen Uber Pumpenhdhe bilden
sich Luftblasen in der Leitung.

Druckleitung montieren

e Schrauben Sie den Verbindungsnippel (20)
mit dem Runddichtring (21) in den Pumpen-
ausgang (3).

e Schrauben Sie den Winkelnippel (18) auf
den Verbindungsnippel ( (20) und drehen Sie
den Winkelnippel in die gewlinschte Rich-
tung.

e Befestigen Sie einen Schlauch am Winkel-
nippel.

o Offnen Sie alle in der Druckleitung vorhan-
denen Verschlisse (Ventile, Spritzdlsen
usw.).

Gartenpumpe befiillen

Die Gartenpumpe muss vor jeder Inbe-
triebnahme bis zum Uberlauf mit Wasser
gefillt sein, damit sie sofort ansaugen
kann — Trockenlauf zerstért die Garten-
pumpe.

« Offnen Sie die Einfiillschraube (2).

o Fllen Sie uber die Einfulléffnung Wasser
ein, bis der Pumpenraum (8) voll ist.

e Schrauben Sie die Einfiillschraube (2) ein.

Pumpe ein-/ausschalten

e Stecken Sie den Netzstecker des Anschluss-
kabels in die Steckdose.
Lassen Sie die Pumpe nicht gegen eine
geschlossene Druckleitung laufen.

« Offnen Sie alle in der Druckleitung vorhan-
denen Verschlisse (Ventile, Spritzdlisen
usw.).

e Schalten Sie die Gartenpumpe am Schalter
(6) ein.

e Schalten Sie die Gartenpumpe nach Ge-
brauch am Schalter (6) aus.

Wartung und Pflege

Vor Beginn aller Wartungs- und Pflegear-
beiten ist die Gartenpumpe vom Netz zu
trennen. Ziehen Sie den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose.

Pumpe spiilen

Nach Foérderung von chlorhaltigem Schwimm-
badwasser, oder Flissigkeiten, die Rickstédnde
hinterlassen, muss die Pumpe mit klarem Was-
ser durchgespult werden.

Filter reinigen

e Verschlussschraube (10) der Entleerungs-
offnung abschrauben, den Filterraum entlee-
ren und die Entleerungsoéffnung wieder ver-
schlieBen

e Filterdeckel (11) mit Hilfe des Filterschlis-
sels abschrauben.

e Filter (13) aus dem Pumpenkopf heraus-
nehmen und unter flieBendem Wasser reini-
gen.

e Vor dem Einbau des Filters die beiden Dich-
tungen (12) am Filter und die Dichtung (16)
auf Beschadigung prufen, bei Bedarf erneu-
ern.

Die Dichtung (16) muss richtig in die
Dichtungsaufnahme am  Pumpenkopf
eingelegt sein (siehe Detail im Bild B). Bei
Bedarf Dichtung mit saurefreiem Fett leicht
einfetten.

e Filter einbauen, Filterdeckel aufschrauben
und mit dem Filterschliissel handfest anzie-
hen.

Riickschlagventil aus- und einbauen,

reinigen

e Filter ausbauen
reinigen").

e Ruckschlagventil (14) herausschrauben und
unter flieBendem Wasser reinigen.

e Dichtung (15) bei Bedarf erneuern.

e Rickschlagventil einbauen.

o Filter und Filterdeckel einbauen.

(siehe Abschnitt "Filter

Original-Gebrauchsanleitung
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Frostschutz

Sch
L]

Utzen Sie die Pumpe vor Frost.

Entleeren Sie die Saug- und Druckleitung.
Schrauben Sie die Ablassschrauben (9) und
(10) heraus und lassen Sie das Wasser aus
der Pumpe auslaufen.

Ablassschrauben wieder einschrauben und
Pumpe frostfrei lagern.

Storung

RL 2002/96 EG

Entsorgung

Ausgediente Gerate nicht liber
den Hausmiill entsorgen!
Verpackung, Gerét und Zubehor
sind aus recyclingfahigen Mate-
rialien hergestellt und entspre-
chend zu entsorgen.

2

A Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung den Netzstecker ziehen.

Stoérung

Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht

Laufrad blockiert

Thermoschalter hat abgeschaltet

Keine Netzspannung vorhanden

Schmutz im Ansaugbereich entfernen

Warten, bis der Thermoschalter die Pumpe
wieder einschaltet. Auf maximale Temperatur
des Férdermediums achten.

Pumpe prifen lassen.

Sicherungen prifen, Stromversorgung von
Elektrofachkraft prifen lassen

Gartenpumpe Wasserstand zu niedrig Saugschlauch tiefer eintauchen
Irigﬁt, aber fordert Luft im Pumpengehé&use Gartenpumpe befllen
Pumpe saugt Luft Alle Anschlussverbindungen und den Filter-
deckel auf Dichtheit prifen
Saugseitige Verstopfung VORSICHT!
Verbrennungsgefahr durch heifes Wasser!
Schmutz im Ansaugbereich entfernen
Druckleitung geschlossen VORSICHT!
Verbrennungsgefahr durch heies Wasser!
Druckleitung 6ffnen
Druckschlauch geknickt Druckschlauch strecken
Férdermenge zu  Druckschlauch geknickt Druckschlauch strecken
gering

Schlauchdurchmesser zu klein
Saugseitige Verstopfung
Férderhéhe zu groB
Saughohe zu groB

GréBeren Druckschlauch verwenden
Schmutz im Ansaugbereich entfernen
Max. Férderhdhe beachten = techn. Daten

Saughéhe priifen, max. Saughdhe beachten
= technische Daten

m Bei nicht behebbaren Stérungen wenden Sie sich bitte an unseren zustéandigen Kundendienst.

D4
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Introduction

Please read the operating instructions carefully
before you use the garden pump to prevent
accidents and ensure the trouble-free operation
of the pump.

Make sure you keep the instructions at hand for
quick reference. If you resell your pump or give it
to another user, please include these instructions
in the sale or the gift.

The following symbols are used in the instruc-
tions:

DANGER

This symbol draws your attention to work
processes or operating procedures that
have to be carefully observed in order to
prevent serious injury to the user or an-
other person.

CAUTION

This symbol draws your attention to infor-
mation you need to ensure that your
system is not damaged due to improper or
careless use.

PLEASE NOTE

The information symbol draws your atten-
tion to essential technical requirements.

For your safety

The garden pump may only be connected
to an electrical device which is compliant
with DIN/VDE 0100, Parts 737, 738 and
702 (swimming pools). Make sure that fuse
protection in the form of a 10 A automatic
cut-out and a fault current guard circuit
with a nominal fault current of 10/30 mA is
installed.

A The supply voltage and current specified

on the type plate must be identical with the
voltage and current of your electrical
system.

A If you need to connect your pump to an

extension cord, make sure that the cable is
3 x 1.5 mm?, that it corresponds to type
HO7RN-F and is compliant with DIN
57282/57245. The connector must be
splash-proof. Cable drums must be com-
pletely unwound.

A The garden pump may not operated by
anyone who has not read or does not fully
understand the operating instructions or is
under the age of 16.

The garden pump may not be used for any
other than its designated use. Before
putting the system into operation, make
sure that the garden pump, the electric
cable and the plug are not worn or dam-
aged and the garden pump is not exposed
to water jets or is operated in the rain.

Do not operate the garden pump if it is
damaged. Necessary repairs must be
carried out in a qualified AL-KO service
centre.

Never use the electric cable to lift, carry or
attach the garden pump to another object.
Do not pull on the cable when unplugging
the pump.

Make sure that the pump is unplugged
before beginning any maintenance, repair
or cleaning work. In the event of a malfunc-
tion, immediately unplug the pump. Make
sure that the plug does not get wet.

A Do not attempt to make any changes or

modifications to the garden pump by
yourself. You may endanger your life or
invalidate the warranty.

Make sure that the garden pump is placed
securely onto a flat surface when in opera-
tion so that it cannot tip over.

Risk of injury due to hot water!
The water in the pump can heat up signifi-
cantly, during longer periods of operation
(>10 min) against closed outlet side.

> B> B

This hazard can occur due to:

- side under compression closed
— water shortage in the suction line
- improper installation

- faulty pressure switch

In this case:

- isolate the pump from the mains

— allow the pump and water to cool down

- check water level on inlet side

- check lines for tightness

- check installation

- check pressure switch

- only restart pump after rectifying the
cause of the fault

Translation of original user instructions
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Use

Designated use

The garden pump is designed for home use in

your house or garden. Please observe the tech-

nical data given in the instructions before putting
the pump into operation.

Your garden pump has been designed for use in

the following applications:

— irrigation and watering, e.g. of your lawn or
flower and vegetable gardens,

— emptying containers or pumping liquid from
one container into another (e.g. swimming
pools),

— pumping water from wells, rain drums or
cisterns.

The system is designed to pump only the follow-

ing liquids:

— clear water,

— rain water,

— chlorine water (pool water).

Prohibited use

Your garden pump is not intended for permanent

operation. The pump may not be used to pump

the following liquids:

— drinking water

— saltwater,

— beverages or liquid foods,

— corrosives or chemicals,

— acids or combustible, explosive or gas-
forming liquids,

— liquids with a temperature above 35 °C,

— sandy water or water containing abrasives.

Description of the pump

Garden pump/accessories (Figs. A, B,C)

Pump inlet/suction hose connector
Filler screw

Pump outlet/pressure hose connector
Motor housing

Electric cable

On/Off switch

Suction body

Pump chamber

Draining screw for pump chamber
10 Draining screw for filter chamber
11 Transparent filter cover

12 Seals for filter

O©CoONOOORWN -

18 Elbow nipple

19 Flat seal

20 Connection nipple

21 Round seal

22 Pressure hose (accessory)

23 Suction fitting (accessory)
Filter spanner (Fig. B)

The accessory is not part of the scope of
supply.

Function

The garden pump sucks the liquid to be pumped
into the pump through the suction hose (1) and
pumps it via the filter out of the outlet (3).

Use the On/Off switch (6) to switch the garden
pump on or off as desired.

Thermal protection

Your pump is equipped with a thermal protection
switch, which switches the pump off if it over-
heats. The pump will remain off until it has
cooled down. After about 15 - 20 minutes, the
pump will automatically switch on.

Setting up and operating the
system

e Place the garden pump onto a hard, flat
surface so that it cannot tip over and so that
it will not be near the flow of water.

e Make sure that the pump is protected from
rain and any direct exposure to water.

Attaching the suction hose

Choose a hose which is long enough so
that the pump will not suck in air and run
dry. The hose should be at least 30 cm
under the surface of the liquid to be
pumped while the pump is in operation.

e Attach the suction hose. Make sure to screw
it in tightly, but take care not to damage the
threads.

m, you should use a suction hose which is
larger than 1 in diameter for the best
performance. We recommend our AL-KO
suction set (23), which consists of a

Ii‘ If the liquid to be pumped is deeper than 4

13 Filter suction hose, strainer and non-return
14 Non-return valve valve. The suction set is available at your
15 Seal local retailer’s.
16 Round seal (transparent cover — filter cham-

ber)
17 Flat seal
GB 2 Translation of original user instructions



e When laying the suction hose, make sure
that it is lower than the pump.

If the suction hose is laid so that it is higher
than the pump, bubbles will be- come
trapped in the line and the pump will suck
air.

e Fill the suction hose.

Attaching the pressure hose

e Screw the threaded connection nipple (20)
with the round seal ring (21) into the pump
outlet (3).

e Attach the elbow nipple (18) to the connec-
tion nipple (20) and turn the nipple so that it
points in the desired direction.

e Attach a hose to the elbow nipple.

o Clear the pressure line (open valves, spray-
ers, etc.).

Filling the garden pump
Before putting your garden pump into
operation, you must fill it with water until it
overflows to achieve full suction power. Do
not operate the pump while it is dry be-
cause this will cause serious damage to
the pump.

o Remove the filler screw (2).

e Pour water into the opening until the cham-

ber of the pump (8) is full.
e Replace the filler screw (2) and tighten it.

Switching the pump on and off
e Plug the electric cable into the socket.

Make sure that the pump does not run on a
blocked or closed pressure hose.
o Clear the pressure line (open valves, spray-
ers, etc.).
e Switch the pump on by pushing the switch
(6) to On.
e Switch the pump off by pushing the switch
(6) to Off.

Switching off the system

e Switch the system off by unplugging the
electric cable from the socket.

Maintenance and Cleaning

Before beginning any maintenance or
cleaning work, make sure that the garden
pump has been unplugged and take
precautions to ensure that it cannot be
switched on during work!

Cleaning the pump

If you have used your garden pump to pump
chlorine water (swimming pool water) or liquids
which leave a residue, flush your pump out with
clear water after use.

Cleaning the filter

¢ Remove the draining screw (10) from the
draining opening; drain the filter chamber
and close the draining opening again.

e Remove filter cover (11) with the help of the
filter spanner.

e Remove filter (13) from pump head and
clean it under running water.

e Prior to assembling the filter, check the two
seals (12) on the filter and seal (16) for dam-
age, if necessary renew.

The seal (16) must be correctly inserted in
the seal seat on pump head (see detail in
Fig. B). If necessary, lightly grease the seal
with non-acidic fat.

e Mount the filter, screw the filter cover, and
tighten firmly with the filter spanner - hand
tight.

Removing, cleaning and installing the
non-return valve

e Remove the filter (see section "Cleaning the
filter").

e Remove the non-return valve (14) and clean
it under running water.

e If necessary, renew the seal (15).

e Install the non-return valve.

e Install the filter and filter cover

Frost protection

e Draining the suction hose and pressure
hose.
e Unscrew the draining screws (9) and (10)
and allow the water to flow out of the pump.
e Screw the draining screw back again and
store the pump frost free.
garbage!

f— The appliance, its packaging and

RL 2002/96 EC @ccessories are all produced from
recyclable materials and must be
disposed of accordingly.

Do not dispose of worn-out
units through the household

Translation of original user instructions
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Malfunctions

Before you attempt to remedy any malfunction of your pump, pull the plug to prevent injury or
death due to electrocution!

What is wrong?

What is the possible reason?

How to remedy the malfunction:

Motor does not run.

Impeller is blocked.
Thermal switch has switched off.

No power.

Remove blockage in inlet area. Clean
the impeller with a jet of water.

Wait until the thermal switch has
automatically switched the pump on
again. Check the temperature of the
liquid. Have the pump checked.

Check the fuses. Have a qualified
electrician check the power supply.

Garden pump runs
but is not pumping out
liquid.

Water level too low.

Air is trapped in the pump chamber.

Pump sucks air

Suction hose is blocked.

Pressure line is blocked.

Pressure hose is bent.

Lower the hose further underwater.

Fill the pump chamber with water.
Check all connection hoses and filter
cover for tightness.

DANGER!

Risk of injury due to hot water!

Clear blockage in suction hose.
DANGER!

Risk of injury due to hot water!

Clear blockage in pressure line.

Straighten out pressure hose.

Garden pump is only
pumping out liquid
very slowly or weakly.

Pressure hose is bent.

Hose diameter is too small.
Pump sucks air

Suction hose is blocked.
Pumping height is too great.

Suction height is too great.

Straighten out pressure hose.

Attach a hose with a larger diameter.
Check all connections and the cover
for tightness

Clear blockage in suction hose.

Lower pumping height (see technical
data).

Lower suction height (see technical
data).

Ii‘ If you are unable to remedy a malfunction, please call the AL-KO service centre nearest you.

GB 4

Translation of original user instructions
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Introduction

Avant de faire démarrer la pompe de jardin, lire
attentivement le présent livret de mode d’emploi
afin de prévenir tout accident et afin d’assurer un
fonctionnement parfait de I'appareil.

Le mode d’emploi doit toujours se trouver a votre
portée et il doit étre transmis a tout usager qui
aura acheté la pompe ou a qui on l'aurait cédée.

Dans le présent livret nous utiliserons les symbo-
les suivants:

DANGER

Ce symbole concerne les procédures de
travail et de fonctionnement qui doivent
étre respectées attentivement pour éviter
les risques encourus par l'usager ou par
d’autres personnes.

ATTENTION

Ce symbole concerne les informations qui
doivent étre respectées afin de ne pas
endommager 'appareil.

REMARQUE

Ce symbole représente une information
concernant les propriétés techniques a
respecter.

Mesures de sécurité

La pompe ne peut étre reliée qu'a une
installation électrique conforme a DIN/VDE
0100, Section 737, 738, et 702 (piscines).
Pour des questions de sécurité, s’assurer
qu’un disjoncteur différentiel 10 A soit
installé ainsi qu’un interrupteur de sécurité
pour des pannes de courant avec un
courant nominal de 10/30 mA.

A Les indications relatives a la tension de

réseau et au type de courant reporté sur la
plague technique doivent correspondre
aux caractéristiques de votre installation
électrique.

A Si des rallonges sont nécessaires, utiliser

exclusivement un cable de rallonge 3 x 1,5
mm? du type HO7RN-F conforme a DIN
57282/ 57245 avec une prise de courant
étanche. Les fils ne doivent pas étre
emmeélés.

A La pompe ne doit pas étre actionnée par:
— des personnes qui n'ont pas lu ou qui

n’ont pas compris le mode d’empiloi,

— des mineurs de moins de 16 ans.

La pompe doit étre exclusivement utilisée
dans des emplois pour lesquels elle est
congue. Avant de la faire démarrer,
s’assurer que:

— la pompe, le cable d’alimentation et la
fiche ne soient pas endommageés.

— la pompe de jardin ne soit pas direc-
tement exposée a des jets d’eau ou
des jets de pluie.

Ne pas actionner les pompes si elles sont

A endommagées. Les réparations doivent
étre effectuées exclusivement par les
services apres-vente agrées AL- KO.

A La pompe doit étre soulevée et trans-

portée uniquement par la poignée. Ne pas
tirer sur le cable dalimentation pour
enlever la fiche de la prise de courant.

Débrancher la pompe avant d’effectuer
des interventions d’entretien, de nettoyage
et de réparations ou en cas d’'anomalie.
Protéger la fiche de 'humidité.

f Il est interdit d’effectuer arbitrairement une
quelconque modification sur la pompe.

A Vérifier I'état de sécurité de la pompe.

Risque de blessure lié a la présence
d’eau brilante!

En cas d'utilisation prolongée (>10 min),
I'eau de la pompe peut chauffer énormé-
ment lorsque le c6té pression est fermé.

Les risques sont liés aux éléments sui-

vants:

- Coté pression fermé

- Manque d’eau dans la conduite
d’aspiration

- Installation non conforme

- Interrupteur a pression défectueux

Dans ces cas:

— Débrancher la pompe

- Laisser la pompe et I'eau refroidir

- Vérifier le niveau d’eau c6té aspiration

- Vérifier I'étanchéité des conduites

- Vérifier I'installation

- Vérifier I'interrupteur a pression

- Remettre la pompe en marche aprées
avoir résolu le probleme.

Traduccion del manual de instrucciones original
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Utilisation

Applications prévues

La pompe est destinée a une utilisation domesti-
que a l'intérieur ou dans un jardin. Elle doit étre
utilisée uniquement dans le cadre fixé par les
limites d’emploi conformément aux caractéristi-
ques techniques. L’appareil est exclusivement
approprié pour les applications suivantes:

— irrigations et arrosages (par exemple de
jardins publics, de plates-bandes et de jardin
en général);

— vidange de réservoir
(piscines par exemple);

— drainage de puits, tonneau d’eau de pluie et
citerne.

La pompe n’est appropriée que pour le pompage

des liquides suivants:

— eau claire;

— eau de pluie;

— eau chlorée (eau de piscine).

ou transvasement

Applications interdites

La pompe ne doit pas étre employée en service

continu. La pompe n’est pas appropriée pour le

pompage:

— d’eau potable;

— d'eau salée;

— daliments liquides;

— d’eaux usées;

— de substances corrosives, chimiques

— de liquides acides, inflammables, explosifs
ou volatils;

— de liquides ayant une température supé-
rieure a 35°C;

— d’eau sablonneuse ou de liquides abrasifs.

Description de la pompe

Pompe de jardin/accessoires
(Figures A, B, C)

1 Canal d’aspiration/connexion tube

d’aspiration

Bouchon de remplissage

Canal de refoulement/connexion tuyau de

refoulement

Carénage moteur

Cable d’alimentation

Interrupteur ON/OFF (marche/arrét)

Base pompe

Corps pompe

Bouchon d’évacuation du compartiment du

de la pompe

10 Bouchon d’évacuation du compartiment du
du filtre

w N

©oo~NO O N

11 Couvercle transparent du filtre

12 Joints du filtre

13 Filtre

14 Clapet anti-retour

15 Joint

16 Joint torique d’étanchéité (couvercle transpa-
rent du compartiment du filtre)

17 Joint plat

18 Raccord coudé

19 Joint plat

20 Raccord fileté

21 Joint torique d’étanchéité

22 Tuyau de refoulement (accessoire)

23 Kit d’aspiration (accessoire)

Clé du filtre (figure B)

Ii\ Accessoires non inclus dans la livraison.

Fonctions

La pompe aspire I'eau par le canal d’aspiration
(1) et la refoule par le canal de refoulement (3)
via le filtre. Utiliser linterrupteur (6) pour faire
démarrer ou arréter la pompe.

Protection thermique

La pompe est dotée d’un interrupteur thermique
qui arréte la pompe en cas de surchauffe. Apres
une phase de refroidissement d’environ 15-20
minutes, la pompe redémarre automatiquement.

Installation et démarrage de la pompe

e Positionner la pompe sur une surface plane,
s(re, stable et parfaitement horizontale.

e S’assurer que la pompe soit a I'abri de la
pluie et de jets d’eau.

Montage du tuyau d’aspiration

Etablir la longueur du tuyau d’aspiration de
maniére a ce que la pompe ne tourne pas
a sec. Le tuyau d’aspiration doit toujours
se trouver au moins a 30 cm au dessous
de la surface de I'eau.

e Monter le tuyau d’aspiration. Bien serrer en
veillant a ne pas endommager le filetage.

F2
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Au cas ou la hauteur d’aspiration serait
Ii‘ supérieure a 4 métres, il faut monter un
tuyau d’aspiration ayant un diametre
supérieur a 1". Il est conseillé d'utiliser un
kit d’aspiration AL-KO (23) composé de
tuyau d’aspiration, d'un filtre et de sou-
pape de fond (clapet anti-retour). Le kit
d’aspiration est disponible aupres des
revendeurs spécialisés de votre région.

e Placer le tuyau d’aspiration toujours en
position ascendante jusqu‘a la pompe.

Au cas ou il serait placé au-dessus de la
pompe, des bulles d’air se formeraient et la
pompe aspirerait de I'air.

Montage du tuyau de refoulement

e Visser le raccord fileté (20) et le joint torique
d’étanchéité (21) au canal de refoulement (3).

e Visser le raccord coudé (18) au raccord fileté
(20) et le faire tourner dans la direction sou-
haitée.

o Fixer le tuyau au raccord coudé.

e Ouvrir tous les dispositifs de fermeture pré-
sents sur le tuyau de refoulement (clapets,
buses, etc.)

Remplissage de la pompe
La pompe doit étre remplie d’eau jusqu’a
ras bord avant tout démarrage pour per-
mettre une aspiration immédiate. Le
fonctionnement a sec endommage sérieu-
sement la pompe.

e Ouvrir le bouchon de remplissage (2).

e Verser de I'eau dans I'ouverture jusqu’au
remplissage complet du corps de la pompe
(8)-

e Revisser le bouchon de remplissage (2).

Démarrage/arrét de la pompe

e Brancher la fiche du cable d’alimentation
dans la prise de courant.
Ne pas faire tourner la pompe avec le
tuyau de refoulement fermé ou bloqué.

e Ouvrir tous les dispositifs de fermeture pré-
sents sur le tuyau de refoulement (clapets,
buses, etc.).

e Faire démarrer la pompe en positionnant
l'interrupteur (6) sur ON (marche).

o Arréter la pompe en positionnant
l'interrupteur (6) sur OFF (arrét).

Entretien et nettoyage

Avant d’effectuer une quelconque interven-
tion d’entretien ou de nettoyage, la pompe
doit étre déconnectée du réseau
d’alimentation. Enlever la fiche du cable
d’alimentation de la prise de courant.

Nettoyage de la pompe

Laver la pompe a 'eau claire aprés le pompage
d’'une eau contenant du chlore ou bien d’'une eau
laissant des résidus.

Nettoyage du filtre

e Dévisser le bouchon obturateur (10) de
I'orifice d’évacuation, vider le compartiment
du filtre et revisser le bouchon de l'orifice
d'évacuation

e Dévisser le couvercle du filtre (11) a I'aide de
la clé du filtre.

o Oter le filtre (13) de la téte de la pompe et le
nettoyer a I'eau courante.

e Vérifier le parfait état des deux joints (12) du
filtre et du joint torique du couvercle (16)
avant de replacer le filtre. Les remplacer si
besoin est.

Le joint torique du couvercle (16) doit étre
fixé exactement sur 'emplacement prévu a
cet effet sur la téte de la pompe (illustration
détaillée sur la figure B). Appliquer un peu
de graisse sans acide sur le joint si besoin
est.

Replacer le filtre, visser le couvercle et bien fixer
a l'aide de la clé du filtre.

Démontage, nettoyage et remontage du
clapet anti-retour

e Démonter le filtre (section "Nettoyage du
filtre").

o Dévisser le clapet anti-retour (14) et le net-
toyer a I'eau courante.

o Remplacer le joint (15) si besoin est.

o Remonter le clapet anti-retour.

 Remonter le filtre et son couvercle.

Protection antigel

Protéger la pompe du gel au cours des périodes

de non utilisation.

e Vider les tuyaux d'aspiration et de refoule-
ment.

e Dévisser les bouchons de vidange (9) et (10)
puis faire sortir 'eau de la pompe.

e Revisser les bouchons de vidange et garder
la station de pompage a I'abri du gel.

Traduccion del manual de instrucciones original
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Les appareils usagés ne doivent pas étre mis au rebut avec les déchets ména-

gers!

Les emballages, I'appareil et ses accessoires sont fabriqués en matériaux recycla-

RL 2002/96 EG

Anomalies

bles et sont a éliminer selon 'usage dans votre pays.

Pour éliminer d’éventuelles anomalies, avant toute opération, enlever la fiche de la prise de

courant.

Probléme

Cause

Solution

Le moteur ne tourne

pas

Turbine bloquée

L’interrupteur thermique s’est
déconnecté

Manque de tension de réseau

Eliminer I'obstruction en aspiration.

Nettoyer la turbine avec un jet d’eau.
Attendre que linterrupteur thermique fasse
redémarrer la pompe. Faire attention a la
température maximum de I'eau. Faire véri-
fier la pompe.

Vérifier les protections, faire vérifier
I'alimentation électrique par un électricien
spécialisé.

La pompe tourne mais

Niveau de I'eau trop bas

elle ne débite pas de

Immerger le tuyau d’aspiration plus profon-
dément

liquide
Présence d’air dans le corps  Remplir la pompe
de la pompe
Aspiration d’air Contréler I'étanchéité de tous les raccords
et du couvercle du filtre
Obstruction sur I'aspiration DANGER'!
Risque de blessure li¢ a la présence d’eau
brdlante!
Eliminer les saletés sur I'aspiration
Ligne de refoulement fermée  DANGER !
Risque de blessure li¢ a la présence d’eau
brdlante!
Ouvrir la ligne de refoulement
Tuyau de refoulement repli€ ~ Détendre le tuyau de refoulement
Débit trop faible Tuyau de refoulement repli€ ~ Détendre le tuyau de refoulement

Diameétre du tuyau trop petit
Obstruction sur 'aspiration
Hauteur de refoulement trop
haute

Hauteur d’aspiration trop
haute

Utiliser un tuyau de refoulement plus gros
Eliminer les saletés sur I'aspiration

Faire attention a la hauteur de refoulement
maximum (Caractéristiques techniques)

Diminuer la hauteur de refoulement (Carac-
téristiques techniques)

En cas d’anomalies persistantes, s’adresser au Centre Service Apres-vente agrée AL-KO le

plus proche.
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Introduzione

Prima della messa in funzione della pompa da
giardino, leggere attentamente il presente libretto
di istruzioni al fine di prevenire incidenti ed assi-
curare un perfetto funzionamento.

Le istruzioni devono essere tenute a portata di
mano e devono essere cedute all'utente succes-
sivo in caso di vendita o cedimento della pompa.
Nel libretto di istruzioni viene usata la seguente
simbologia:

PERICOLO

Questo simbolo riguarda le procedure di
lavorazione e di funzionamento che devo-

no essere rispettate attentamente per
evitare pericoli all'utente o ad altre perso-
ne.

ATTENZIONE

Questo simbolo riguarda le informazioni
che devono essere rispettate per evi- tare
danni all'apparecchio.

NOTA

Questo simbolo informativo riguarda i
requisiti tecnici che devono essere rispet-
tati.

Misure di sicurezza

La pompa deve essere azionata esclusi-
vamente da un impianto elettrico con-
forme a DIN/VDE 0100, Sezioni 737, 738,
e 702 (piscine). Per questioni di sicurezza,
assicurarsi che sia installato un interruttore
di protezione salvavita 10 A cosi come un
interruttore di sicurezza per correnti di
guasto con una corrente di guasto nomina-
le di 10/30mA.

Le indicazioni relative alla tensione di rete
& e al tipo di corrente riportati in targhetta

tecnica devono corrispondere alle caratte-

ristiche del vostro impianto elettrico.

Se sono necessarie prolunghe, utilizzare

A esclusivamente un cavo di prolunga-
mento 3x1,5 mm? del tipo HO7RN-F
conforme a DIN 57282/ 57245 con una
presa di corrente protetta contro gli spruzzi
d'acqua. Le matasse dei cavi devono
essere completamente svolte.

La pompa non deve essere azionata da:

— persone che non hanno letto e com-
preso il presente libretto d'istruzione,

— minori di 16 anni.

La pompa deve essere impiegata sola-

mente per l'uso a cui & destinata. Prima

della messa in funzione della pompa,

assicurarsi che:

— La pompa, il cavo di alimentazione e la
spina non siano danneggiati.

— la pompa non sia esposta a getti
d'acqua o pioggia diretti.

Non azionare le pompe se sono danneg-

giate. Le riparazioni devono essere esegui-

te solamente dai centri assistenza clienti

AL-KO.

La pompa deve essere sollevata e traspor-
tata solamente dal manico. Non utilizzare il
cavo di alimentazione per togliere la spina
dalla presa di corrente.

Scollegare la pompa prima di effettuare

interventi di manutenzione, pulizia e

riparazioni o in caso di anomalia e togliere

la spina del cavo di alimentazione dalla

presa di corrente.

Proteggere la spina dall'umidita.

E vietato effettuare qualsiasi variazione o
A modifica arbitraria alla pompa.

Verificare lo stato di sicurezza della pom-

pa.

Pericolo di

calda!

In caso di funzionamento prolungato (>10

min), dalla parte opposta alla mandata

chiusa, l'acqua nella pompa rischia di

scaldarsi notevolmente.

ustioni dovute all’acqua

Le condizioni seguenti possono compor-

tare questo rischio:

— mandata chiusa

- acqua insufficiente nel condotto di
aspirazione

- installazione errata

- pressostato difettoso

In questi casi:

— Separare la pompa dalla rete

- Lasciar raffreddare la pompa e I'acqua

- Controllare il livello acqua lato aspirazi
one

- Controllare la tenuta dei condotti

- Controllare l'installazione

- Controllare il pressostato

- Rimettere la pompa in funzione soltanto
dopo aver rimediato al problema.

Traduzione delle istruzioni per I‘uso originali
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Utilizzo

Applicazioni previste

La pompa e destinata all'utilizzo privato in casa e
in giardino. Deve essere utilizzata solamente
nellambito dei limiti d'impiego conformemente
alle caratteristiche tecniche. La pompa & idonea
esclusivamente per le seguenti applicazioni:

— irrigazioni e annaffiamenti (per esempio di
giardini pubblici, aiuole e giardini in genera-
le);

— svuotamento di serbatoi o travaso (per e-
sempio piscine);

— drenaggio di pozzi, botti d'acqua piovana e
cisterne.

La pompa & idonea esclusivamente per il pom-

paggio dei seguenti liquidi:

— acqua chiara;

— acqua piovana;

— acqua contenente cloro (acqua per piscine).

Applicazioni vietate

La pompa non deve essere impiegata in servizio
continuo. La pompa non & idonea per il pompag-
gio di:
— acqua potabile;

— acqua salata;

— alimenti liquidi;

— liguame;

— sostanze corrosive, chimiche;

— liquidi acidi, infiammabili, esplosivi o volatili;
— liquidi con temperatura superiore a 35°C.;
— acqua sabbiosa o liquidi abrasivi.

Descrizione della pompa

Pompada giardino/accessori (Figure A, B, C)

1 Bocca d'aspirazione/connessione tubo d'a-
spi-razione

2 Tappo di riempimento

3 Bocca di mandata/connessione tubo di man-
data

4 Carena motore

5 Cavo di alimentazione

6 Interruttore ON/OFF

7 Base pompa

8 Corpo pompa

9 Tappo di scarico del vano pompa

10 Tappo di scarico del vano filtro

11 Filtro coperchio trasparente

12 Guarnizioni del filtro

13 Filtro

14 Valvola antiritorno

15 Guarnizione

16 Guarnizione (coperchio trasparente del filtro)

17 Guarnizione piatta

18 Nipplo angolare

19 Guarnizione piatta

20 Nipplo dfi collegamento

21 O-ring

22 Tubo di mandata (accessori)
23 Kit d'aspirazione (accessori)
Chiave per filtri (figura B)

Gli accessori non sono compresi nella
consegna

Funzioni

La pompa aspira l'acqua dalla bocca d'aspirazio-
ne (1) e la eroga verso la bocca di mandata (3).
Utilizzare l'interruttore (6) per avviare o fermare
la pompa.

Protezione termica

La pompa €& dotata di un interruttore termico che
disinnesta la pompa in caso di surriscaldamento.
Dopo una fase di raffreddamento di circa 15-20
minuti, la pompa si riavvia automaticamente.

Installazione e messa in funzione
della pompa

e Posizionare la pompa su di una superficie
piana, sicura, stabile e perfettamente oriz-
zontale.

e Assicurarsi che la pompa sia protetta da
pioggia e getti d'acqua diretti.

Montaggio del tubo d’aspirazione

Stabilire la lunghezza del tubo d'aspirazio-
ne in modo che la pompa non giri a secco.
Il tubo d'aspirazione si deve sempre
trovare almeno 30 cm al di sotto della
superficie dell'acqua.

e Montare il tubo d'aspirazione. Assicurarsi di
stringere bene senza danneggiare la filetta-
tura.

In caso di un'altezza di aspirazione di oltre
4 metri, deve essere montato un tubo
d'aspirazione con un diametro di oltre 1".
Si consiglia I'utilizzo di un kit d'aspirazione
AL-KO (12) composto da tubo d'aspirazio-
ne, filtro e valvola di fondo (valvola di non
ritorno). Il kit d'aspirazione € disponibile
presso il rivenditore specializzato locale.

Traduzione delle istruzioni per I‘uso originali
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e Collocare il tubo d'aspirazione al di sotto
della pompa.

Nel caso in cui venisse collocato al di
sopra della pompa si formerebbero bolle
d'aria e la pompa aspirerebbe aria.

Montaggio del tubo di mandata

e Avvitare il nipplo di collegamento (20) all'O-
ring nella bocca di mandata (3).

e Avvitare il nipplo angolare (18) al nipplo di
collegamento (20) e ruotarlo nella direzione
desiderata.

o Fissare il tubo al nipplo angolare.

e Aprire tutti i dispositivi di chiusura presenti
sul tubo di mandata (valvole, ugelli ecc.).

Riempimento della pompa

La pompa deve essere riempita d'acqua
fino al troppopieno prima di ogni avvio per
permettere un'aspirazione immediata. |
funzionamento a secco danneggia seria-
mente la pompa.

e Aprire il tappo di iempimento (2).

e Versare acqua nell'apertura fino al riempi-

mento del corpo pompa (8).
e Riavvitare il tappo di riempimento (2).

Avvio/arresto della pompa

e Inserire la spina del cavo di alimentazione
nella presa di corrente.
Non far girare la pompa con il tubo di
mandata chiuso o bloccato.
e Aprire tutti i dispositivi di chiusura presenti
sul tubo di mandata (valvole, ugelli ecc.).
e Avviare la pompa posizionando l'interruttore
(6) su ON.
o Arrestare la pompa posizionando l'interrutto-
re (6) su OFF.

Manutenzione e pulizia

Prima di effettuare qualsiasi intervento di
manutenzione e pulizia, la pompa deve
essere scollegata dalla rete di alimentazio-
ne. Togliere la spina del cavo di alimenta-
zione dalla presa di corrente.

Pulizia della pompa

Lavare la pompa con acqua pulita dopo il pom-
paggio di acqua contenente cloro oppure di
acqua che lascia residui.

Pulizia del filtro

e Svitare la vite di sblocco (10) dell'apertura di
svuotamento, svuotare I'area destinata al fil-
traggio e riavvitare I'apertura di svuotamento.

e Svitare il coperchio del filtro (11) con l'aiuto
della chiave per filtri.

e Estrarre il filtro (13) dalla testata e lavarlo
sotto I'acqua corrente.

e Prima di montare il filtro, verificare l'integrita
di entrambe le guarnizioni del filtro (12) e
della guarnizione (16). Sostituirle qualora sia
necessario.

La guarnizione (16) va inserita nella presa
della guarnizione sulla testata (vedere
particolare nella figura B). Qualora sia
necessario, lubrificare la guarnizione con
grasso privo di acidi.

Inserire il filtro, avvitare il coperchio del filtro e
stringere robustamente con la chiave per filtri.

Montare, smontare e pulire la valvola
antiritorno

e Smontare il filtro (vedere sezione "Pulizia del
filtro").

e Svitare la valvola antiritorno (14) e pulirla
sotto l'acqua corrente.

e Sostituire la guarnizione (15) qualora neces-
sario.

e Montare la valvola antiritorno.

e Montare filtro e coperchio del filtro

Protezione antigelo

e Proteggere la pompa dal gelo durante perio-
di di non utilizzo.

e Svuotare il tubo di mandata e di aspirazione.

e Svitare i tappi di scarico (9) e (10) e far
fuoriuscire I'acqua dalla pompa.

e Riavvitare i tappi di scarico e riporre la pom-
pa in un posto riparato dal gelo.

Smaltimento

Non smaltire gli apparecchi
usati con i rifiuti domestici!
L’imballo, la macchina e gli acces-
— sori sono prodotti con un materiale_
RL 2002/96 EG Che pud essere riciclato e di
conseguenza vanno smaltiti in
modo appropriato.
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Inconvenienti

Prima di qualsiasi operazione, per rimuovere eventuali inconvenienti, togliere la spina dalla

presa di corrente.

Problema

Causa

Rimedio

Il motore non gira

Girante bloccata

L'interruttore termico si € disinserito

Mancanza di tensione di rete

Eliminare Il'ostruzione in aspirazione.
Pulire la girante con getto d'acqua
Attendere che linterruttore termico
riavvii la pompa. Fare attenzione alla
temperatura massima del liquido. Far
controllare la pompa.

Controllare le protezioni, far controlla-
re l'alimentazione di corrente da un
elettricista specializzato

La pompa gira ma
non eroga liquido

Livello dell'acqua troppo basso

Aria nel corpo pompa

La pompa aspira aria

Ostruzione sull'aspirazione

Linea di mandata chiusa

Tubo di mandata piegato

Immergere il tubo di aspirazione piu a
fondo

Riempire la pompa

Verificare I'ermeticita di tutti gli allacci
e del coperchio del filtro

PERICOLO!

Pericolo di ustioni dovute all’'acqua
calda!

Eliminare lo sporco sull'aspirazione

PERICOLO!

Pericolo di ustioni dovute all'acqua
calda!

Aprire la linea di mandata
Stendere il tubo di mandata

Portata troppo piccola

Tubo di mandata piegato
Diametro del tubo troppo piccolo

Ostruzione sull'aspirazione

Prevalenza troppo alta

Altezza d'aspirazione troppo alta

Stendere il tubo di mandata

Utilizzare un tubo di mandata piu
grosso

Eliminare lo sporco sull'aspirazione

Fare attenzione alla prevalenza mas-
sima (Caratteristiche Tecniche)

Controllare l'altezza d'aspirazione,
fare attenzione all'altezza d'aspirazio-
ne massima (Caratteristiche Tecni-
che)

Iil In caso di inconvenienti non eliminabili si prega di rivolgersi al Servizio Assistenza Clienti AL-KO

piu vicino.

Traduzione delle istruzioni per I‘uso originali
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Introduccion

Antes de la puesta en funcionamiento de la
bomba de jardin, leer atentamente el presente
manual de instrucciones a efectos de prevenir
accidentes y asegurar un perfecto
funcionamiento.

Las instrucciones tienen que permanecer al
alcance de la mano y tienen que ser entregadas
al nuevo propietario en el caso de venta o cesion
de la bomba.

En el manual de instrucciones se utilizan los
siguientes simbolos:

PELIGRO

Dicho simbolo se refiere a los procesos de
elaboracion y de funcionamiento en los
que deben tomarse todas las precauciones
para evitar riesgos en el usuario o en otras
personas.

ATENCION

Dicho simbolo se refiere a las indicaciones
que tienen que observarse para evitar
darios en el equipo.

NOTA

Dicho simbolo informativo se refiere a los
requisitos técnicos que tienen que ser
respetados.

Medidas de seguridad

La bomba tiene que ser accionada
exclusivamente desde una instalacion
eléctrica conforme a DIN/VDE 0100,
Secciones 737, 738, y 702 (piscinas). Por
razones de seguridad, verificar que se
encuentre instalado un disyuntor
diferencial de 10 A asi como un interruptor
de seguridad para corriente de
cortocircuito, con una corriente de
cortocircuito nominal de 10/30 mA.

Las indicaciones relativas a la tension de
red y al tipo de corriente citadas en la
placa técnica tienen que coincidir con las
caracteristicas de su instalacioén eléctrica.

>

En caso que sean necesarias
prolongaciones, utilizar exclusivamente
cable de prolongacion de 3x1,5 mm? del
tipo HO7RN-F  conforme a DIN
57282/57245 con una toma de corriente
protegida contra salpicaduras de agua.
Los rollos de cables tienen que estar
completamente desenrollados.

>

La bomba no tiene que ser accionada por:

— Personas que no han leido vy
comprendido el presente manual de
instrucciones;

— Menores de 16 afos.

La bomba tiene que ser empleada

solamente para el uso al que ha sido

destinada. Antes de su puesta en
funcionamiento, controlar que:

— la bomba, el cable de alimentacion y el
enchufe no estén dafiados.

— la bomba para jardin no se encuentre
expuesta a chorros de agua o lluvia
directos.

No encender la bomba si esta dafiada. Las

reparaciones tienen que ser realizadas

exclusivamente por los talleres de servicio

ALKO.

La bomba tiene que levantarse y ser
transportada solamente por la manija. No
utilizar el cable de alimentacién para quitar
el enchufe de la toma de corriente.

Desconectar la bomba antes de efectuar
intervenciones de mantenimiento, limpieza
o reparaciones o en caso de anomalia y
quitar el enchufe de alimentacion de la
toma de corriente. Proteger el enchufe de
la humedad.

Esta prohibido efectuar cualquier variacion
o modificacion arbitraria a la bomba.

Verificar el estado de seguridad de la

bomba.

iRiesgo de lesiones por agua caliente!

Si funciona durante mucho tiempo (>10

min) contra el lado de presion cerrado, el

agua de la bomba puede -calentarse

mucho.

Este riesgo puede producirse por:

- Lado de presién cerrado

- Falta de agua en la tuberia de aspiracion

- Instalacién no adecuada

— Conmutador de presion defectuoso

En este caso:

- Desconectar la bomba de la red

- Dejar enfriar la bomba y el agua

- Comprobar el nivel de agua del lado de
aspiracion

— Comprobar las tuberias respecto a
estanqueidad

— Comprobar la instalacion

— Comprobar el conmutador de presion

- Volver a poner en funcionamiento la
bomba después de reparar los fallos.

Traduccion del manual de instrucciones original
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Empleo

Aplicaciones previstas

La bomba ha sido destinada para el uso privado

en casas Yy jardines. Tiene que ser usada

solamente dentro de los margenes de empleo

conforme a las caracteristicas técnicas. El

aparato es exclusivamente idéneo para las

siguientes aplicaciones:

— riegos y rociados (por ejemplo de jardines
publicos, parterres y jardines en general);

— vaciado de tanques o trasvase (por ejemplo
de piscinas);

— drenaje de pozos, receptores de agua de
lluvia y cisternas.

La bomba es exclusivamente idonea para el

bombeo de los siguientes liquidos:

— agua clara,

— agua de lluvia,

— agua con cloro (agua para piscinas).

Empleos prohibidos

La bomba no tiene que ser empleada en servicio
continuo. La bomba no es idonea para el
bombeo de:

— agua potable;

— agua salada;

— alimentos liquidos;

— agua sucia;

— sustancias corrosivas, quimicas;

— liquidos acidos, inflamables, explosivos o
volatiles;

— liquidos con
35°C,;

— agua arenosa o liquidos abrasivos.

temperaturas superiores a

Descripciéon de la bomba

Bomba para jardin/accesorios (Figuras A, B, C)

1 Boca de aspiracién/conexién tubo de
aspiracion

2 Tapén de llenado

3 Salida bomba/conexién tubo de presion

4 Carcasa motor

5 Cable de alimentacion

6 Interruptor ON/OFF

7 Base bomba

8 Cuerpo bomba

9 Tapodn de purga para la camara de la bomba

10 Tapédn de purga para la camara del filtro

11 Filtro de tapa transparente

12 Juntas al filtro

13 Filtro

14 Valvula de retencion

15 Junta

16 Anillo de junta redondo (filtro de tapa
transparente — camara de filtro)

17 Junta plana

18 Codo

19 Junta plana

20 Bogquilla de junta

21 Anillo de junta redondo

22 Tubo de presion (accesorios)

23 Kit de aspiracion (accesorios)

Llave para filtro (Figura B)

Los accesorios no estan incluidos en el
suministro

Funcionamiento

La bomba aspira el agua por la boca de
aspiracion (1) y la transporta a través del filtro a
la salida de la bomba (3).

Usar el interruptor (6) para encender o para
detener la bomba.

Proteccion térmica

La bomba posee un interruptor térmico que
desactiva la bomba en caso de
sobrecalentamiento. Después de una fase de
enfriamiento de  aproximadamente 15-20
minutos, la bomba se reenciende
automaticamente.

Instalacion y puesta en
funcionamiento de la bomba

e Colocar la bomba sobre una superficie
plana, segura, estable y perfectamente
horizontal.

e Controlar que la bomba esté protegida de
lluvia y chorros de agua directos.

Montaje del tubo de aspiracion

Establecer la longitud del tubo de
aspiracion de manera que la bomba no
gire en seco. El tubo de aspiracion tiene
que situarse siempre 30 cm por debajo de
la superficie del agua.

e Montar el tubo de aspiraciéon. Asegurarse de
ajustar bien sin dafar la rosca.

Traduccion del manual de instrucciones original
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En caso de altura de aspiraciéon mayor a 4
metros, tiene que montarse un tubo de
aspiracion con un diametro superior a 1".
Es aconsejable la utilizacion de un kit de
aspiracion AL-KO (23) compuesto por tubo
de aspiracién, alcachofa y valula de pie
(valvula anti-retorno). El kit de aspiracion
puede adquirirse a través de su
distribuidor especializado local.

e Colocar el tubo de aspiracién debajo de la
bomba.

En caso que sea colocado arriba de la
bomba, se formarian burbujas de aire y la
bomba aspiraria aire.

Montaje del tubo de presion

e Atornillar el codo (20) al racor con el anillo
de junta redondo (21). Atornillar el racor a la
salida de la bomba (3).

e Atornillar el codo (18) a la boquilla de junta
(20) y girarlo en la direccién deseada.

e Fijar el tubo al codo.

e Abrir todos los dispositivos de cierre
presentes en el tubo de presion (valvulas,
boquillas, etc.).

Llenado de la bomba

Hay que llenar suficientemente la bomba
de agua hasta que rebose antes de cada
encendido para permitir una aspiracion
inmediata. El funcionamiento en seco dafa
seriamente la bomba.

e Abrir el tap6n de llenado (2).

e Verter agua en la apertura hasta llenar el
cuerpo de la bomba (8).

e Atornillar el tapén de llenado (2).

Encendido/parada de la bomba

e Insertar el enchufe del cable de alimentacién
en la toma de corriente.
No hacer girar la bomba con el tubo de
presion cerrado o bloqueado.

e  Abrir todos los dispositivos de cierre
presentes en el tubo de presion (valvulas,
boquillas etc.).

e Encender la bomba colocando el interruptor
(6) en ON.

o Detener la bomba colocando el interruptor
(6) en OFF.

Mantenimiento y limpieza

Antes de efectuar cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza, desconectar la
bomba de la red de alimentacion. Quitar el
enchufe de la toma de corriente.

Limpieza de la bomba

Lavar la bomba con agua limpia después del
bombeo de agua con cloro o agua que deje
residuos.

Limpiar los filtros

e Desenroscar el tapén de purga (10) de la
apertura de vaciado, vaciar la camara de
filtro y volver a cerrar.

e Destornillar la tapa del filtro (11) con ayuda
de la llave del filtro.

e Retirar el filtro (13) de la cabeza de la bomba
y limpiar bajo un chorro de agua.

e Antes de volver a montar el filtro, comprobar
que las juntas del filtro (12) y el anillo de
junta (16) no estén dafiados vy, si es
necesario, reemplazarlos.

El anillo de junta (16) debe estar colocado
correctamente en la junta de la entrada en
la cabeza de la bomba (ver los detalles en
la figura B). Si es necesario, engrasar
ligeramente la junta con grasa que no
contenga acidos.

e Montar el filtro, enroscar la tapa del filtro y
atornillar con la llave del filtro.

Montar y desmontar la valvula de

retencion, limpieza

e Desmontar el filtro (ver seccion ‘“limpiar
filtros”).

e Desenroscar la valvula de retencion (14) y
limpiar bajo un chorro de agua.

e Reemplazar la junta (15) si es necesario.

e Montar la valvula de retenciéon. Montar el
filtro y la tapa del filtro.

Proteccion anticongelante

Proteger la bomba del hielo.

e Vaciar los tubos de aspiracion y de presion.

e Destornillar los tapones de purga (6) y (7) y
hacer salir el agua de la bomba.

e Volver a ajustar los tapones de purga y
mantener la bomba de agua automatica lejos
del hielo.

Traduccion del manual de instrucciones original
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iNo elimine las maquinas fuera de uso con los residuos domésticos!
Los embalajes, la maquina y los accesorios estan fabricados con materiales
reciclables y deben desecharse adecuadamente.

|
RL 2002/96 EG

Anomalias

& Antes de cualquier operacion, para eliminar eventuales anomalias, quitar el enchufe de la red.

Problema Causa

Solucion

El motor no funciona  Rodete bloqueado

El interruptor térmico ha
desconectado la bomba

Falta tensién en la red

Eliminar la obstruccion en la
aspiracion. Limpiar el rotor con
chorros de agua.

Esperar que el interruptor térmico
reencienda la bomba. Prestar
atencion a la temperatura maxima del
liquido. Hacer controlar la bomba.
Controlar las protecciones, hacer
controlar la alimentacion de corriente
por un electricista especializado.

La bomba gira pero Nivel del agua demasiado bajo
no transporta liquido

Aire en el cuerpo bomba
Bomba aspira aire

Obstruccién en la aspiracion

Tubo de presion cerrado

Tubo de envio doblado

Sumergir el tubo de aspiracion mas al
fondo.

Llenar la bomba

Comprobar la hermeticidad de las
juntas y de la tapa del filtro

PELIGRO!

iRiesgo de lesiones por agua caliente!

Eliminar la suciedad en la aspiracion

PELIGRO!
jRiesgo de lesiones por agua caliente!

Abrir el tubo de presién
Estirar el tubo de presion

Caudal demasiado Tubo de envio doblado

bajo
Diametro del tubo demasiado
pequefio
Obstruccién en la aspiracion

Altura de elevacién demasiado alta

Altura de aspiracion demasiado alta

Estirar el tubo de presion

Usar un tubo de presion mas grande

Eliminar la suciedad en la aspiracion

Prestar atencién a la maxima altura
de elevacion (Caracteristicas
Técnicas)

Controlar la altura de aspiracion,
prestar atencion a la altura de
aspiracion maxima (Caracteristicas
Técnicas)

Iil En caso de anomalias no solucionables dirijase al Taller de Servicio AL-KO mas cercano.
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Inleiding

Voordat men de tuinpomp in gebruik neemt,
moet men eerst zorgvuldig deze
gebruiksaanwijzing doorlezen om ongelukken te
voorkomen en een perfect bedrijff te kunnen
waarborgen.

De gebruiksaanwijzing moet onder handbereik
worden gehouden en in geval van verkoop of
verandering van eigenaar samen met de pomp
worden afgeleverd.

In de gebruiksaanwijzing worden de volgende
symbolen gebruikt:

GEVAAR

Dit symbool betreft de handelingen en de
bedrijffsomstandigheden die strikt moeten
worden gerespecteerd om gevaren voor de
gebruiker of andere personen te
voorkomen.

OPGELET

Dit symbool betreft de informatie die in
acht moet worden genomen om schade
aan het apparaat te voorkomen.

OPMERKING

Dit symbool betreft de technische
eigenschappen die in acht moeten worden
genomen.

Veiligheidsmaatregelen

De pomp mag uitsluitend worden gebruikt
als het deel uitmaakt van een electrische
installatie die voldoet aan DIN/VDE 0100,
Secties 737, 738, en 702 (zwembaden).
Voor de veiligheid moet men controleren
dat een differentiaalschakelaar van 10 A
evenals een veiligheidsschakelaar voor
storingsstromen met een instelling voor
deze storingsstroom van nominaal 10/30
mA geinstalleerd zijn.

De op het typeplaatje aangegeven waarde

A voor de netspanning en voor het
stroomtype moeten overeenkomen met de
eigenschappen van het electrische
voedingsnet.

Indien verlengsnoeren noodzakelijk  zijn,

A mag men uitsluitend gebruik maken van
kabels 3x1,5 mm? van het type HO7RN-F
die voldoen aan DIN 57282/57245 met een
stekker die beveiligd is tegen waterspatten.
De haspels van deze snoeren moeten
volledig afgewikkeld zijn.

De pomp mag niet in gebruik worden

genomen door:

— Personen die niet de gebruiks-
aanwijzing hebben doorgenomen en
begrepen,

— Minderjarigen (< 16 jaar).

De pomp mag uitsluitend worden gebruikt

voor de doeleinden waarvoor deze werd

ontworpen. Voordat men de pomp in
gebruik neemt moet men het volgende
controleren:

— de pomp, het voedingssnoer en de
stekker mogen niet beschadigd zijn;

— de pomp mag zich niet in het bereik
bevinden van waterspatten of directe
regenval.

Zet de pomp niet aan als deze beschadigd

is. Reparaties mogen uitsluitend worden

uitgevoerd in de door AL-KO erkende
servicecentra.

De pomp mag alleen aan het handvat
worden opgetild en vervoerd. Als men de
stekker uit de contactdoos wil trekken, mag
daarvoor niet het snoer worden gebruikt.

Indien men onderhoud, schoonmaak-
beurten of reparaties op de pomp wil
uitvoeren, moet men eerst de stekker uit de
contactdoos trekken.

Bescherm deze stekker tegen vocht.

Het is niet toegestaan om eigenmachtige
A veranderingen op de pomp uit te voeren.

Controleer of de pomp in goede toestand
verkeert en veilig gebruikt kan worden.
Gevaar op letsels door heet water!
Bij langer gebruik (>10 min) tegen de
gesloten drukzijde kan het water in de
pomp sterk opwarmen.

Dit gevaar kan ontstaan door:

- gesloten drukzijde

- Watertekort in de aanzuigleiding
- Onoordeelkundige installatie

- Defecte drukschakelaar

In dit geval:

- De pomp van het net loskoppelen

- Pomp en water laten afkoelen

- Waterstand aan de zuigzijde controleren

- Leidingen controleren op dichtheid

- Installatie contoleren

- Drukschakelaar controleren

- Pomp pas na het verhelpen van de fout
terug in gebruik nemen

Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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Gebruik

Toepassingen waar de pomp voor
bestemd is

De pomp is bestemd voor particulier gebruik in
huis en tuin en mag uitsluitend worden gebruikt
voor toepassingen die in overeenstemming zijn
met de technische eigenschappen. De pomp is
uitsluitend  geschikt voor de  volgende
toepassingen:

— lrrigatie en besproeing (bijvoorbeeld voor
openbare tuinen, bloemperken en andere
tuinen);

— Het leegpompen van reservoirs of voor het
overpompen (van bijvoorbeeld zwembaden);

— Het afwateren van putten, leegpompen van
regentonnen of watertanken.

— De pomp is uitsluitend geschikt voor de
volgende vloeistoffen:

— schoon water;

— regenwater;

- water met
zwembaden).

chloor (van bijvoorbeeld

Niet toegestane toepassingen

De pomp moet niet onafgebroken werken. Niet

toegestane vloeistoffen:

— drinkwater;

— zout water;

— vloeibare voedingsmiddelen;

— rioolslijk;

— chemische en corrosieve stoffen;

— zuren, ontvlambare explosieve of vluchtige
stoffen;

— vloeistoffen met een temperatuur van boven
35°C;

— water met
middelen.

zand of andere schurende

Beschrijving van de pomp

Tuinpomp/toebehoren (afbeeldingen A,
B, C)

1 Inlaatopening/aansluiting van de inlaatslang
2 Vuldop

3 Uitlaatopening/aansluiting uitlaatslang
4 Motorbehuizing

5 Voedingssnoer

6 Schakelaar ON/OFF
7 Pompbasis

8 Pompbehuizing

9 Aftapschroef pompkamer
10 Aftapschroef filterkamer

11 Transparant filterdeksel

12 Pakkingen voor filter

13 Filter

14 Terugslagklep

15 Pakking

16 Ronde pakkingring (transparant deksel voor
filterkamer)

17 Vlakke pakking

18 Kniekoppeling

19 Vlakke pakking

20 Verbindingsstuk

21 Ronde pakkingring

22 Uitlaatslang (toebehoren)

23 Aanzuigkit (toebehoren)

Filtersleutel (afbeelding B)

De toebehoren zijn niet bij levering
inbegrepen.

Functies

De pomp zuigt het water aan via de
inlaatopening (1) en pompt dit vervolgens via het
filter naar de uitlaatopening (3).

De tuinpomp wordt met een schakelaar (6) in- en
uitgeschakeld

Thermische beveiliging

De pomp is voorzien van een thermische
schakelaar die de pomp uitschakelt indien deze
te warm wordt. In dit geval zal de pomp dan voor
ongeveer 15 tot 20 minuten afkoelen en dan
weer automatisch in werking treden.

Installatie en inbedrijfname van
de pomp

e Zet de pomp op een vlak, perfect horizontaal
en stabiel viak.

e Controleer dat de pomp niet is blootgesteld
aan.

e waterspatten en regen.

Montage van de inlaatleidingen

Bepaal de lengte van de inlaatslang
zodanig dat de pomp niet droog kan lopen.
De inlaatopening van deze slang moet
minstens 30 cm onder het wateropperviak
worden gehouden.
e Zet de inlaatslang op de pomp. Draai hem
goed aan zonder evenwel de schroefdraad
te beschadigen.

NL 2
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onder de pomp staat moet men een
inlaatslang van meer dan 1" monteren.
Men raadt aan om de AL-KO-aanzuigkit
(23) te gebruiken, deze bestaat uit een
inlaatslang, een zuigkorf en een
voetventiel (terugstroomstop). Ga hiervoor
naar een speciaalzaak.
e Laat de inlaatslang onder de pomp
doorlopen.

Ii‘ Indien de waterspiegel meer dan 4 meter

Als men de inlaatslang boven de pomp
langs laat lopen dan kan zich daarin lucht
verzamelen en de pomp zuigt dan lucht
aan.

Montage van de uitlaatleiding

e Schroef het verbindingsstuk (20) met de
ronde pakking (21) in de uitlaatopening (3).

e Schroef de kniekoppeling (18) op het
verbindingsstuk (20) en draai de
kniekoppeling in de gewenste richting.

o Bevestig de slang op de kniekoppeling.

e Open alle in de uitlaatslang aanwezige
sluitingen (kleppen, spuitkoppen enz.).

Vullen van de pomp

De pomp moet voor elk gebruik tot aan de
overloop met water worden gevuld zodat
hij meteen water zuigt in plaats van lucht.
Drooglopen kan tot ernstige schade leiden.

e Open de vuldop (2).

o Giet water in de opening totdat het

pompbehuizing (8) vol is.
e Draai de vuldop (2) er weer op.

Opstarten en stilzetten van de pomp

e Steek de stekker van de pomp in een
contactdoos.

Laat de pomp niet draaien als de
uitlaatslang gesloten is of verstopt.

e Open nu alle kleppen en dergelijke die men
in het uitgangssysteem vindt (kleppen,
spuitkop enzovoort).

e Zet de pomp aan door de schakelaar (6) op
ON te zetten.

e Zet de pomp af door de schakelaar (6) op
OFF te zetten.

Onderhoud en reiniging

Pomp schoon maken

Spoel telkens de pomp met schoon water na het
pompen van water met chloor of andere
vloeistoffen die resten kunnen achterlaten.

Filter reinigen

o Aftapschroef (10) losschroeven, de
filterkamer aftappen en de aftapschroef weer
sluiten.

e Filterdeksel (11) met behulp van de
filtersleutel afschroeven.

e Filter (13) uit de filterkop nemen en reinigen
onder stromend water.

e V6or montage van het filter de beide
pakkingen (12) op het filter en de pakking
(16) controleren op beschadiging en indien
nodig vervangen.

De pakking (16) moet goed in de
pakkinghouder op de pompkop worden
geplaatst (zie voor details afbeelding B).
Indien nodig de pakking licht invetten met
zuurvrij vet.
e Filter monteren, filterdeksel opschroeven en
met de filtersleutel stevig aantrekken.

Terugslagklep (de)monteren en reinigen

e Filter demonteren (zie de paragraaf "Filter
reinigen").

e Terugslagklep (14) afschroeven en reinigen
onder stromend water.

e Indien nodig pakking (15) vervangen.

e Terugslagklep monteren

e Filter en filterdeksel monteren.

Bescherming tegen vorst

Bescherm de pomp tegen vorst.

e Tap de inlaat- en uitlaatslang af.

e Schroef de aftapschroeven (9) en (10) eruit
en laat het water uit de pomp lopen.

e Aftapschroeven weer inschroeven en pomp
vorstvrij opbergen.

Afvoer van afval

2
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Geef het gebruikte apparaat niet
met het huisvuil mee!

De verpakking, het apparaat en de
accessoires zijn van materiaal
gemaakt dat hergebruikt kan

Lo worden. Lever uw  bijdrage
Voordat men ook maar enige ingreep op hiervoor
de pomp uitvoert (onderhoud en reiniging) ’
moet de stekker van de pomp uit de
contactdoos zijn getrokken.
Vertaling van de originele gebruikershandleiding NL 3
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Storingen

Voordat men ook maar enige ingreep op de pomp uitvoert om storingen te verhelpen moet de

stekker van de pomp uit de contactdoos zijn getrokken.

Probleem Oorzaak

Oplossing

De motor draait niet Schoepenrad geblokkeerd

De thermische schakelaar is
afgeslagen

Geen netspanning

Haal het blokkerende object uit het
aanzuiggedeelte en  reinig het
schoepenrad met een straal water.
Wacht tot de thermische schakelaar
de pomp weer laat lopen. Controleer
de watertemperatuur. Laat de pomp
nakijken.

Controleer de zekeringen en en laat
het voedingsnet nakijken door
gespecialiseerd personeel.

De pomp draait maar Waterniveau te laag
geeft geen water

Lucht in de pompbehuizing
Pomp zuigt lucht

Aanzuiggedeelte verstopt

Uitlaatsysteem afgesloten

Uitlaatslang geknikt

Steek de inlaatbuis dieper onder
water

Pomp vullen

Controleer of de verbindingstukken en
het filterdeksel goed dicht zitten.
GEVAAR

Gevaar op letsels door heet water!
Vuil uit aanzuiggedeelte verwijderen
GEVAAR

Gevaar op letsels door heet water!
Uitlaatsysteem open maken

Haal de knik uit de slang

Er komt te weinig Uitlaatslang geknikt
water uit de pomp
Te kleine diameter van de slangen

Aanzuiggedeelte verstopt
Stuwhoogte te groot

Aanzuighoogte te groot

Haal de knik uit de slang

Grotere uitlaatslang nemen
Vuil uit aanzuiggedeelte verwijderen

Let op de maximale stuwhoogte
(technische eigenschappen)
Controleer dat de maximale
aanzuighoogte overeenkomt met wat
de  "technische  eigenschappen”
aangeven

Als het niet lukt om de problemen te verhelpen, wordt aangeraden om zich tot het dichtstbijzijnde

Servicecentrum van AL-KO te wenden.

NL 4 Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Indledning

Keere kunde.

Vi gnsker Dem tillykke med anskaffelsen af
denne kvalitets-havepumpe fra AL-KO.

For en korrekt og problemfri drift, er det yderst
vigtigt at leese denne betjeningsvejledning
grundigt igennem og at fglge anvisningerne ngje.
Opbevar betjeningsvejledningen indenfor
raekkevidde og videregiv denne til eventuelle
andre brugere.

| betjeningsvejledningen er anvendt symboler,
hvis betydningen er forklaret her:

ADVARSEL

Star ved angivelser vedrgrende brug og
drift, der skal overholdes, for at forhindre at
mennesker kommer i fare.

BEMAERK

Star ved angivelser vedrgrende brug og
drift, der skal overholdes, for at forhindre at
pumpen bliver beskadiget eller gdelagt.

HENVISNING

Geelder tekniske forskrifter, som brugeren
seerligt skal tage hensyn til.

Sikkerhedsforskrifter

Havepumpen ma kun tilsluttes elektriske
installationer, som opfylder DIN/VDE 0100,
del 737, 738 og 702 (swimmingpools,
havebassiner).

Pumpen ma kun tilsluttes til
forskriftsmaessig installeret sikkerheds-
kontakt. Sikring mindst 10 A. Desuden skal
der veere installeret et fejlstramsrelee med
udlgserstrem pa 10/30 mA.

Pumpen ma kun tilsluttes en netspaending
svarende til angivelsen pa typeskiltet.

Anvend kun forleengerkabel der opfylder 3
x 1,5 mm: af kvaliteten HO7RN-F ifglge
DIN 57282/57245 med steenkvands-
beskyttelse. Kabeltromler skal rulles helt
ud.

f Apparatet ma ikke anvendes af:

— personer, som ikke har laest og forstaet
brugsvejledningen
— bern og unge under 16 ar.

> >

Havepumpen ma kun anvendes efter

bestemmelserne.

Far pumpen tages i brug veer da sikker pa,

at

— havepumpe, netledning og stikkontakt
ikke er beskadiget

— ikke er udsat for
anvendes i regnvejr.

Beskadigede apparater ma ikke anvendes.

Reparationer ma kun udfgres af vore

kundeservice- vaerksteder.

Havepumpen ma aldrig leftes i,

transporteres, eller  fastggres  med

netledningen. Anvend ikke ledningen til at

traekke stikket ud af kontakten.

Fjern altid stikket fra kontakten nar

pumpen efterses og ved driftsforstyrrelser.

Beskyt stikket imod fugt.

Enhver form for sendring eller ombygning

af pumpen er forbudt.

Havepumpen seettes pa et fast, plant og

vandret underlag.

Fare for kvaestelse pga. varmt vand!

vandstrale eller

A

Ved Iéngere tids drift (> 10 min) mod den
lukkede trykside kan vandet blive kraftigt
opvarmet i pumpen.

Denne fare kan opsta ved:

- lukket trykside

- vandmangel i sugeledningen
- ukorrekt installation

- defekt trykafbryder

| dette tilfeelde:

- Adskil pumpen fra nettet

- Lad pumpe og vand afkgle

- Kontrollér vandniveauet pa sugesiden

- Kontrollér ledningerne for teethed

- Kontrollér installationen

- Kontrollér trykafbryderen

- Tag forst pumpen i drift igen efter fej
lafhjeelpningen

Overseettelse af original brugsanvisning
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Anvendelsesformal/
Anvendelsesomrader

Hensigtsmaessig anvendelse

Havepumpen er beregnet til privat anvendelse

hus og have. Den méa kun anvendes indenfor de

rammer som opfylder de tekniske data.

Havepumpen er udelukkende egnet til fglgende

formal:

— vanding af greesplaene,
kakkenhave

— temning / flytning af beholdere
svgmmebassiner)

— pumpning fra brgnde, regnvandstgnder eller
cisterner.

Apparatet er udelukkende egnet til brug pa

felgende omrader:

— il transport af rent og klart vand

— il transport af regnvand

— il transport af klorholdigt vand (vand fra
svgmmebassiner).

blomsterbed og

(f.eks.

Uhensigtsmaessig anvendelse:

Pumpen ma ikke anvendes til vedvarende drift.

Den er desuden ikke egnet til pumpning af

folgende:

— drikkevand

— saltvand

— leeskedrikke, flydende levnedsmidler

— aggressive kemikalier

— eaetsende, brandbare, eksplosive eller flygtige
veesker

— vaesker, som er varmere end 35° C

— sandholdigt vand og slibende/grovkornede
stoffer.

Apparaturbeskrivelse

Havepumpe/tilbehgr (figur A, B, C)

Pumpeindlgb/sugeslangetilslutning
Pafyldningsskrue
Pumpeudlgb/trykslangetilslutning
Motorhus

El-ledning

Teend-/slukkontakt

Sugeenhed

Pumpehus

Bundskrue

10 Vinkelstykke med pakning (tilbehar)
11 Tilslutningsstykke med gevind (tilbehgr)
12 AL-KO-sugeseet (tilbehar)

13 Filter (tilbehgr)

14 Kontraventil

15 Teetning

O©CoONOOOADWN—-

16 Rund teetning (gennemsigtigt deeksel - filter-
hus)

17 Fladteetning

18 Vinkelnippel

19 Fladteetning

20 Forbindelsesnippel

21 Rund teetningsring

22 Trykslange (tilbehar)

23 Sugeseet (tilbeheor)

Filternggle (figur B)

Ii‘ Tilbehgret medfalger ikke.

Funktionsbeskrivelse

Havepumpen suger vaesken ind gennem
pumpeindlgbet (1) og pumper det ud igennem
pumpeudlgbet (3).

Anvend teend-/slukkontakten til at starte eller
slukke havepumpen.

Termosikring

Havepumpen er forsynet med en termosikring.
Ved en evt. overophedning af pumpen, bliver
den automatisk slaet fra. Afkelingstiden ligger pa
ca. 15-20 min. Herefter kobles pumpen
automatisk til igen.

Montering/ibrugtagning

o Havepumpen seettes pa et fast, plant og
vandret underlag.

e Sorg for at pumpen er beskyttet mod regn og
direkte vandstrale.

Montering af sugeslange

Anvend en tilstreekkelig lang slange
séledes at pumpen ikke suger Iuft ind og
lgber tor. Sugeslangen skal vaere mindst
30 cm. Under vandoverfladen, mens der
pumpes.

e Fastger sugeslangen. Sgrg for at skrue den
fast uden at gdeleegge gevindet.

Hvis der skal pumpes fra mere end 4 m
dybde, skal der anvendes en sugeslange
med en diameter pad mindst 17. Vi
anbefaler AL-Ko sugesaet (12), som bestar
af sugeslange, filter og tilbagelgbsventil.
Sugeseettet fas hos forhandleren.

Ved pumpning af sandholdigt vand skal
der indseettes et filter (13) mellem
sugeslangen og pumpeindlgb. Filteret fas
hos forhandleren.

DK 2
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e Sorg for at placere sugeslangen lavere end
pumpen.
Hvis sugeslangen placeres hgjere end
pumpen, vil der dannes luftbobler i slangen
og pumpen vil suge luft ind.

Montering af trykslange

e Skru tilslutningsstykket med gevind (11) pa
pumpeudigb (3).

e Fastger vinkelstykket med pakning (10) til
tilslutningstykket og drej denne i den
gnskede retning.

e Fastger slange til vinkelstykket (10) og
forbindelsen kan tilskaeres sa den passer til
slangediameteren.

e Sgrg for at der er gennemlgb. (Abn alle
ventiler, sprayers etc.).

Fyldning af havepumpen

For pumpen tages i brug ferste gang,
fyldes pumpen gennem pumpeindigbet til
veesken lgber over, saledes at pumpen
suger vaeske med det samme. Tarsugning
adeleegger pumpen.

e Pafyldningsskruen fiernes (2).
e Fyld vand i indtil pumpehuset (8) er fyldt.
o Iszet pafyldningsskruen (2) og spaend den.

Til- og frakobling af pumpe

e Seet el-ledningen i stikkontakten.
Serg for at pumpen ikke karer med
tilstoppet eller pa anden vis blokeret
slange.

e Sgrg for at der er gennemlgb. (Abn alle

ventiler, sprayers etc.)
e Start pumpen ved at teende pa kontakten (6)
e Stands pumpen ved at slukke pa kontakten

(6).
Vedligeholdelse og pleje

A Fer vedligeholdelsesarbejder udferes pa

pumpen, skal det sikres, at pumpen ikke er
tilsluttet nettet (fiern netstikket og sarg for
at pumpen ikke pa nogen made
uforvarende kan kobles til igen!)

Skylle pumpen
Efter pumpning af klorholdigt vand eller vaesker,

som efterlader rester, skal pumpen skylles godt
igennem med klart vand.

Fjerne tilstopning

Tilstoppelser i havepumpen fiernes saledes:

e Fjern indsugningsslangen ved
pumpeindlgbet (1)

o Tilslut trykslangen til en vandhane, og lad
vandet lgbe gennem pumpehuset indtil
tilstopning en er fiernet.

e Far pumpningen genoptages, efterprgves
eventuelt kortvarigt om pumpen kerer frit.

e Genoptag pumpning som beskrevet.

Frostsikring

Beskyt pumpen imod frost. Hertil fijernes
bundskruen, pumpen temmes og opbevares
frostfrit.
Bortskaffelse
Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes sammen med
RL 2002/96 e hormalt husholdningsaffand!
Emballagen, maskinen og

tilbehgret er fremstilles af
genbrugelige materialer og skal
bortskaffes tilsvarende.

Overseettelse af original brugsanvisning
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Driftsforstyrrelser, fejlsaggning og afhjeelpning

A For alle fejlsagninger pabegyndes, skal netstikket altid veere trukket ud.

Problem Arsag

Afhjeelpning

Motoren kerer ikke Pumpehijulet blokeret

Pumpen slukker pga overophedning
(Termosikring)

Ingen strem

Fjern tilsmudsningen. Renger
pumpehjulet med en vandstrale.

Vent til sikringen automatisk slar
pumpen til igen. Fa& pumpen tjekket.
Vaeskens  temperatur ma ikke
vedvarende overstige +35° C.

Fa en elektriker til at tjekke
stremforsyningen.

Havepumpen kgrer, For lav vandstand.
men  pumper ikke
vaeske ud (ved
manuel drift).
Luftiomme i pumpehuset.

Pumpen suger luft ind

Indsugningsenheden er stoppet.

Trykslangen er tilstoppet.

Trykslangen er bgijet.

Nedsaenk sugeslangen yderligere.

Efterfyld havepumpen.

Kontrollér, om alle tilslutningssamlinger
og filterdaekslet er teette

ADVARSEL!

Fare for kvaestelse pga. varmt vand!
Renggr indsugningsenheden.
ADVARSEL!

Fare for kvaestelse pga. varmt vand!
Fjern tilstopningen i trykslangen.
Ret trykslangen ud.

Havepumpen pumper Trykslangen er bgjet.
kun veaesken ud meget
langsomt eller svagt.

Slangediameteren er for lille.
Indsugningsenheden er tilstoppet.
Opsugningsdybden er for stor.

Ret trykslangen ud.

Anvend slange med stgrre diameter.
Renggr indsugningsenheden.
Reducér opsugningsdybden.

Ved driftsforstyrrelser, som ikke umiddelbart kan afhjeelpes, bedes de henvende Dem il

kgbsstedet.

DK 4
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Inledning

Léds denna bruksanvisning noggrant innan
tradgardspumpen tas i bruk. Det ar en
forutsattning for sakert arbete och ett
anvandande utan storningar.

Bevara alltid bruksanvisningen sa att den ar latt
att ta fram och anvanda och ge den vidare till
den som anvander pumpen efter dig.

Nedan forklaras de symboler som anvands i
bruksanvisningen:

FORSIKTIGT

star vid arbets- eller driftsforfaranden, som
ska foljas till punkt och pricka, for att fara
for personer ej skall uppsta.

VARNING

innehaller information som maste iakttas
for att férhindra skador pa utrustningen.

ANMARKNING

star vid tekniska krav, som sarskilt maste
beaktas.

Séakerhetsbestammelser

Tradgardspumpen far endast koras i en
elinstallation enligt DIN/VDE 0100, Del
737, 738 och 702 (swimmingpools). Som
sakring maste en ledningssakring om 10 A
liksom en jordfelsbrytare med en nominell
felstrom om 10/ 30 mA vara installerad.

Angivelserna om natspanning och strém
pa typskylten maste dverensstdamma med
din egen elinstallation.

Anvand endast forlangningskabel 3 x 1,5
mmz, kvalitet HO7RN-F enl. DIN 57282/
57245 med sténkvattenskyddad
stickkontakt.

Kabeltrumman masta vara helt utrullad.
Tradgardspumpen far inte kdras av

— personer som inte last och forstatt
bruksanvisningen

— barn och ungdom under 16 ar.

Tradgardspumpen far endast anvandas pa

avsett satt. Sakerstall innan anvandning,

att:

— tradgardspumpen, anslutningskabeln
och stickkontakten inte ar skadade.

— och att trddgardspumpen inte utsatts
for stéankvatten eller regn.

Skadade tradgardspumpar  far  gj
anvandas. Reparationer far endast utféras
av vara kundtjanstverkstader.

Tradgardspumpen far endast lyftas och
transporteras med barhandtaget. Dra inte i
kabeln nar du ska dra ut stickkontakten.

Sla alltid av pumpen nar du ska utféra
underhall, vard eller reparation eller vid
storningar och dra aven ut natkabeln ur
vaggurtaget. Skydda natkabeln mot fukt.

Varje egenmaktigt genomfoérd férandring
eller ombyggnad av tradgardspumpen ar
forbjuden.

A Tillse att tradgardspumpen star stadigt.

Olycksrisk pa grund av hett vatten!

Vid langre drift (>10 min) mot den stangda
trycksidan, kan vattnet i pumpen upphettas
kraftigt.

Denna risk kan uppsta genom:
- stangd trycksida

- vattenbrist i sugledningen

- felaktig installation

- defekt tryckvakt

| detta fall:

- skilj pumpen fran natet

- lat pump och vatten svalna av

- kontrollera vattennivan pa sugsidan
- kontrollera att ledningarna ar tata

- kontrollera installationen

- kontrollera tryckvakten

- starta pumpen forst efter felatgard

Overseettelse af original brugsanvisning
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Anvéandning

Avsedd anvandning

Tradgardspumpen ar endast avsedd for privat
anvandning i hus och tradgard. Den far endast
anvandas inom de granser som kan utlasas ur
Tekniska data. Tradgardspumpen &r uteslutande
1amplig for foljande anvandning:

— Bevattning och begjutning (t.ex. av
gronomraden, tradgardssangar och
tradgardar)

— Om- och urpumpning av behallare (t.ex.
swimmingpools)

— Urpumpning av brunnar, regnvattentunnor
och cisterner.

Tradgardspumpen ar lamplig att pumpa endast
féljande vatskor:

— Rentvatten

— Regnvatten

— Klorhaltigt vatten (swimmingpoolvatten).

Icke avsedd anvéndning

Tradgardspumpen far inte anvandas i
kontinuerlig drift. Den ar inte lampad for att
pumpa:

— dricksvatten

— saltvatten

— livsmedel

— smutsvatten

— aggressiva vatskor, kemikalier

— fratande, brannbara,  explosiva
férgasande vatskor

— vatskor som ar varmare an 35 °C
— sandhaltigt vatten och smarglande vatskor.

eller

Apparatbeskrivning

Tradgardspumpt/tillbehor (Bild A, B, C)

Pumpingang/Anslutning, sugledning
Pafyliningsskruv
Pumputgang/Anslutning, tryckledning
Chassi, motor

Néatkabel

PA/AV-brytare

Pumpfot

Chassi, pump

Avtappningsskruv pumpkammare
10 Avtappningsskruv filterkammare

11 Genomskinligt lock, filter

12 Packningar till filter

13 Filter

O©CoONOOOADWN -~

14 Backslagsventil

15 Packning

16 Packningsring (genomsk. lock filterkammare)
17 Packning

18 Vinkelnippel

19 Packning

20 Forbindningsnippel

21 Packningsring

22 Tryckledning (tillbehor)

23 Sugsats (tillbehor)

Filternyckel (bild B)

Tillbehoren ingar inte i
leveransomfattningen.

Funktion

Tradgardspumpen suger vattnet via
sugledningen (1) och vidarebefordrar det till
pumputgangen (3).
Tradgardspumpen slas PA och AV genom
strédmbrytaren (6).

Termoskydd

Tradgardspumpen har ett termoskydd, som slar
av pumpen om den Overhettas. Efter en tid for
avkylning (c:a 15-20 minuter) slas pumpen
automatiskt pa igen.

Apparatuppstéllning, forsta

anvandning

e Stall tradgardspumpen pa en jamn,
Oversvamningssaker, fast och vagrat yta.

e Sékerstall att din pumpautomat inte utsatts
for regn och direkt verkande vattenstralar.

Overseettelse af original brugsanvisning
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Montera sugledningen
Valj sugledningens langd sa @ att
tradgardspumpen inte kan koéra torrt.
Sugslangen maste alltid befinna sig 30 cm
under vattenytan.

e Montera sugledningen Se till att anslutningen
ar tat utan att skada gangan.

Vid en sughojd 6verstigande 4 m boér en
Ii‘ sugslang med en diameter stérre an 17
monteras. Vi rekommenderar att du
anvander en AL-KO-sugsats (23) med
sugslang, sugkorg och fotventil
(backventil). Fraga er aterforséljare.

e Forlagg alltid sugledningen sa att den hela
tiden gar uppat.

Om slangen férlaggs ovanfor pumpen
bildas luftblasor i ledningen.

Montera tryckledningen

e Skruva in férbindningsnippeln (20) med
packningsringen (21) i pumputgangen.

e Skruva fast vinkelnippeln (18) pa
forbindningsnippeln (20) och vrid
vinkelnippeln i 6nskad riktning.

e Fast en slang pa vinkelnippeln.

e Oppna alla utlopp i tryckledningen (ventiler,
dysor 0.s.v.)

Fylla pa tradgardspumpen
Tradgardspumpen maste fore varje start till
bradden fyllas med vatten, sa att den
genast kan borja suga. Torrkérning forstor
tradgardspumpen.

o Oppna péfyliningsskruven (2).

e Fyll pa vatten i pafyliningsdppningen tills

pumpens innanmate (8) ar fullt.

e Skruva i pafyliningsskruven (2).

Sla PA/AV pumpen
e Stoppa natkabelns stickkontakt i
vagguttaget.

Kor inte
tryckledning.

pumpen mot en stangd

e Oppna alla utlopp i tryckledningen (ventiler,
dysor 0.s.v.)

e Sla pa tradgardspumpen vid brytaren (6).

e Sla efter anvandning av trdédgardspumpen
vid brytaren (6).

Underhall och vard

Innan underhallsarbeten och vard pabdrjas

skall  trddgardspumpen  skilias  fran
natanslutning. Drag natkabelns
stickkontakt ur vaggurtaget.

Spola pumpen

Om pumpen pumpat klorhaltigt

swimmingpoolvatten eller vatskor som lamnar
restprodukter, masten den spolas med rent
vatten.

Rengéra filter

e Skruva bort avtappningens avtappningsskruv
(10), tom filterkammaren och skruva pa
avtappningsskruven igen.

e Skruva bort filterlocket (11) med hjalp av
filternyckeln.

e Ta ut filtret (13) ur pumphuvudet och rengér
det under rinnande vatten.

e Kontrollera att inte packningarna (12) till
filtret och packningen (16) ar skadade, byt ut
dem vid behov.

Packningen (16) maste vara korrekt insatt i
pumphuvudet (se detalj i figur B). Vid
behov, fetta in packningen latt med syrafritt
fett.

e Montera filtret, skruva pa filterlocket och dra
fast det med filternyckeln.

Montera och demontera backslagsventil,
rengora

Demontera filtret (se avsnitt "Rengora filter").
e Skruva ut backslagsventilen (14) och rengor
den under rinnande vatten.
e Byt packning (15) vid behov.
e Montera backslagsventilen.
e Montera filter och filterlock.

Frostskydd

Skydda pumpen mot frost.

e Tdm sug och tryckledningen

e Skruva ur avtappningsskruvarna (9) och (10)
och Iat vattnet rinna ut ur pumpen.

e Skruva ater i avtappningsskruvarna och
lagra pumpautomaten frostfritt.

Overseettelse af original brugsanvisning
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Atervinning

Sléang inte uttjanta maskiner med hushallssoporna!
Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av atervinningsbara materialier och
maste omhandertas i enlighet darmed.

|
RL 2002/96 EG

Storning

& Dra ur natkabeln innan du atgardar en stérning.

Storning Orsak

Atgard

Motorn gar inte Pumphjulet blockerat

Termobrytaren har stéangt av

Ingen natspanning

Spola bort stoppet ur pumpen

Vanta tills termobrytaren ater slar pa
pumpen. Beakta vatskans max-
temperatur. Lat prova pumpen.

Kontrollera sakringarna, lat fackman
kontrollera stromforsérjningen

Tradgardspumpen gar Vattennivan for lag
men pumpar inte
vatska.

Luft i pumpens chassi
Pumpen suger luft

Stopp pa sugsidan

Tryckledningen stangd

Tryckslangen bockad

Séank ner sugslangen djupare

Fylla pa tradgardspumpen
Kontrollera att filterlocket och alla
anslutningar ar tata

FORSIKTIGT!

Olycksrisk pa grund av hett vatten!
Avlagsna smuts fran insugningsom-
radet

FORSIKTIGT!

Olycksrisk pa grund av hett vatten!
Oppna tryckledningen

Strack tryckslangen

Pumpad vatskemangd Tryckslangen bockad
ar for liten

Slangdiametern for liten
Stopp pa sugsidan

Sughdjden for stor
Sughdjden for stor

Strack tryckslangen

Anvand grovre tryckslang

Avlagsna smuts fran insugnmingsom-
radet
Beakta max. sughojd (Tekniska data)

Kontrollera sughdjd, beakta max.
sughojd (Tekniska data)

Ii\ Vid stérningar du inte sjélv kan atgarda: Vand dig till ansvarig kundtjéanst.
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Johdanto

Lue kayttéohje huolellisesti ennen
puutarhapumpun kayttéénottoa. Nain varmistat
laitteen varman toiminnan ja hairiéttéman kayton.

Pida kayttéohje aina kaden ulottuvilla ja anna se
aina my6s muille koneen kayttajille.

Tassa kayttbohjeessa kaytettavien symbolien
selitykset:

VARO

limoittaa tyo- tai kayttétavasta, jota on
noudatettava henkilbita uhkaavien
vaaratilanteiden estamiseksi.

HUOMIO

Sisaltéd tietoja, joita tulee noudattaa

laitteen vaurioitumisen estamiseksi.
OHJE

limoittaa teknisistd vaatimuksista, jotka

tulee erityisesti huomioida.
Turvaohjeet

Laitetta saa kayttaa ainoastaan

maaraykset DIN/VDE 0100, osa 737, 738
ja 702 (uima-altaat) tayttavien
sahkolaitteiden  yhteydessa. Laitteen
varmistamiseksi tulee asentaa 10 A:n
suojajohdin sekd vikavirtakatkaisin, jonka
nimellisvikavirta on 10/30 mA.

Tyyppikilvessa ilmoitetun
nimellisjannitteen ja  virtatyypin
vastata sahkdverkon tietoja.
Kéytad ainoastaan jatkojohtoa, jonka koko
on 3 x 1,5 mm? joka vastaa standardin
DIN 57282/57245 mukaisesti laatua
HO7RN-F, ja jossa on roiskevedelta
suojattu pistorasia. Kaapelikelojen tulee
olla kokonaan aukikelattuja.
A Puutarhapumppua ei saa kayttaa:

— henkilét, jotka eivat ole lukeneet ja

ymmartaneet kayttdohjetta

— alle 16-vuotiaat lapset ja nuoret.

Puutarhapumppua saa kayttda ainoastaan
A maaraysten mukaisesti. Varmista ennen
kayttda, etta:

tulee

> >

— puutarhapumppu, litantdjohto  ja
verkkopistoke ovat moitteettomassa
kunnossa.

— puutarhapumppuun ei kohdistu suoraa
vesisuihkua tai sadetta.

Vaurioitunutta puutarhapumppua ei saa
kayttaa. Laitteen korjaukset tulee tehda
valmistajan asiakaspalveluhuolloissa.

Nosta ja kuljeta puutarhapumppua
ainoastaan kantokahvasta. Ald irrota
pistoketta pistorasiasta liitdntdjohdosta

vetamalla.

Kytke pumppu aina pois paaltd ennen
huolto-, hoito- ja korjaustéita tai hairididen
yhteydessa ja irrota liitdntdjohdon pistoke
pistorasiasta. Suojaa pistoke kosteudelta.
Puutarhapumppuun ei saa tehda itse
mitdan muutoksia tai korjauksia.

Varmista, ettd puutarhapumppu on
tukevasti paikallaan.

Kuuman veden aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Kun laitetta kaytetdan pitkdan (>10 min)
painepuolen ollessa suljettuna, pumpussa
oleva vesi voi kuumentua voimakkaasti.

Téma vaara voi aiheutua seuraavista
syista:

- painepuoli suljettu

- veden puute imujohdossa

- epaasianmukaisesti suoritettu asennus
- viallinen painekytkin

Tallgin:

- kytke pumppu irti verkosta

- anna pumpun ja veden jaahtya

- tarkasta veden maara imupuolella

- tarkasta johtojen tiiviys

- tarkasta asennus

- tarkasta painekytkin

- ota pumppu uudelleen kayttdon vasta
sitten, kun puutteet on korjattu

Alkuperaisen kayttéohjeen kdannds
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Kayttotarkoitus

Maaraystenmukainen kayttoé

Puutarhapumppu on tarkoitettu ainoastaan

yksityiseen kayttoon talossa ja puutarhassa. Sita

saa kayttda ainoastaan  kayttérajoitusten

puitteissa teknisten maaraysten mukaisesti.

Puutarhapumppu soveltuu ainoastaan seuraaviin

kayttotarkoituksiin:

— sadetukseen ja kasteluun (esim.
nurmikkoalueet, kasvimaat ja puutarhat)

— sailididen tayttdmiseen ja tyhjentdmiseen
(esim. uima-altaat)

— veden ottamiseen kaivoista,
sadevesitynnyreista ja vesisailidista.

Laite soveltuu ainoastaan seuraavien nesteiden

johtamiseen:

— puhdas vesi

— sadevesi

— klooripitoinen vesi (uima-altaiden vesi).

Maaraystenvastainen kaytté
Puutarhapumppua ei saa kayttaa yhtajaksoisesti.

Laite ei sovellu seuraavien nesteiden
johtamiseen:

— juomavesi

— suolapitoinen vesi

— elintarvikkeet

— likavesi

— aggressiiviset aineet, kemikaalit

— sydvyttavat, syttyvat, rajahtavat tai

kaasuuntuvat nesteet
— nesteet, joiden lampdtila on yli 35 °C
— hiekkapitoinen vesi ja hiovat aineet.

Laitekuvaus

Puutarhapumppu/tarvikkeet
(kuva A, B ja C)

1 Pumpun sisdantuloaukko/imuletkuliitanta
Tayttdéaukon tulppa

Pumpun ulostuloaukko/painejohtoliitanta
Moottorikotelo

Liitdntajohto

Virtakytkin

Pumpun jalkaosa

Pumppukotelo

Pumpputilan tyhjennysruuvi

10 Suodatintilan tyhjennysruuvi

11 Lapinakyva kansi

12 Suodattimen tiivisteet

Oo~NOOORrWN

13 Suodatin

14 Takaiskuventtiili

15 Tiiviste

16 Pydrea tiivisterengas (suodatintilan
lapinakyva kansi)

17 Tasotiiviste

18 Kulmanippa

19 Tasotiiviste

20 Liitantanippa

21 Pyorea tiivisterengas

22 Painejohto (lisatarvike)

23 Imulaitteisto (lisatarvike)

Suodatinavain (kuva B)

Ii‘ Lisatarvikkeet eivat kuulu toimitukseen.

Toiminta

Pumppu imee vettd imuletkun (1) avulla ja johtaa
veden suodattimen kautta pumpun ulostuloon
(3).

Puutarhapumppu kytketéan virtakytkimella (6).

Lamposuojaus

Puutarhapumppu on varustettu [dmpokytkimella,
joka kytkee pumpun pois paaltd sen
ylikuumentuessa. Noin 15-20 minuutin
jaadhdytysvaiheen jalkeen pumppu kytkeytyy
jalleen automaattisesti paalle.

Laitteen asennus ja kayttéénotto

e Aseta laite tasaiselle, tulvimisvetta
kestavalle, kiintedlle ja vaakasuoralle
alustalle.

e Varmista, ettd vesipumppu on suojattu
sateelta ja suoralta vesisuihkulta.

Imuletkun asennus

Valitse imuletkun pituus siten, ettei pump-
pu voi kdyda kuivana. Imuletkun tulee olla
aina 30 cm vedenpinnan alapuolella.

e Asenna imuletku. Varmista, etta liitanta on
tiivis, mutta ala vahingoita kierteita.

Jos imukorkeus on yli 4 mm, tulee asentaa

Ii‘ imuletku, jonka halkaisija on vahintaan 1°.
Suosittelemme AL-KOn imutarvikesarjan
(23) kayttamista. Sarjaan kuuluu imuletku,
pumpun imukoppa ja  pohjaventtiil
(takaisinvirtauksen esto). Kysy lisda
myyjaliikkeesta.

e Asenna imuletku aina nousevasti.

FIN 2
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Jos letku asennetaan korkeammalle kuin
pumppu, letkuun muodostuu ilmakuplia.

Paineletkun asennus

e Ruuvaa liitdntanippa (20) pydrean
tiivisterenkaan kanssa (21) kiinni pumpun
ulostuloon (3).

e Ruuvaa kulmanippa (18) litdntanippaan (20)
ja kdanna kulmanippaa haluamaasi
suuntaan.

o Kiinnitd kulmanippaan letku.

e Avaa paineletkussa oleva tulppa (venttiili,
ruiskusuutin tms.).

Puutarhapumpun tayttdaminen

Aina asennuksen/kayttéonoton yhteydessa
pumppu tulee tayttda vylivuotoon asti
vedelld, jotta se voi alkaa heti imea.
Pumppu rikkoutuu kuivana kaytettdessa.

e Avaa tayttdaukon tulppa (2).

o Taytd pumppuun vetta tayttdaukosta, kunnes

pumppukotelo (8) on tédynna.
e Ruuvaa tayttéaukon tulppa (2) kiinni.

Pumpun kytkeminen paalle/pois paalta
o Kytke liitantdjohdon pistoke pistorasiaan.

Ala anna pumpun kéyda, jos paineletku on
suljettu.
e Avaa paineletkussa oleva tulppa (venttiili,
ruiskusuutin tms.).
o Kytke puutarhapumppu paalle kytkimesta (6).
o Kytke puutarhapumppu kayton jalkeen pois
paalta kytkimesta (6).

Huolto ja hoito

Puutarhapumppu on erotettava
sahkoverkosta aina ennen huolto- ja
hoitotdiden aloittamista. Irrota

litdntajohdon pistoke pistorasiasta.

Pumpun huuhtelu

Jos pumpulla on johdettu klooripitoista uima-
altaan vetta tai muita nesteita, joista jaa jaamia,
pumppu tulee huuhdella kaytén jalkeen puhtaalla
vedella.

Suodattimen puhdistus

e Ruuvaa auki tyhjennysaukon sulkuruuvi (10),
tyhjenna suodatintila ja sulje tyhjennysaukko
uudelleen.

e Ruuvaa suodattimen kansi (11) irti
suodatinavaimella.

e Irrota pumpun yldosan suodatin (13) ja
puhdista se juoksevan veden alla.

e Ennen kokoamista tarkista, ettéd suodattimen
tiiviste (12) seka tiiviste (16) ovat ehyet.
Vaihda tarvittaessa uusiin.

Tiiviste (16) tulee olla oikein asetettuna
pumpun yldosan tiivisteaukkoon (katso

yksityiskohdat  kuvasta  B).  Voitele
tarvittaessa tiiviste kevyesti hapottomalla
rasvalla.

o Kokoa suodatin, kierrd suodattimen kansi
paikalleen ja liséksi kirista suodatinavaimella.

Takaiskuventtiilin asentaminen ja
poistaminen, puhdistus

e Irrota suodatin (katso kohta "Suodattimen
puhdistus”).

o Kierra takaiskuventtiili (14) irti ja huuhtele se
juoksevan veden alla.

e Uusi tiiviste (15) tarvittaessa.

e Asenna takaiskuventtiili paikalleen.

e Asenna suodatin ja suodatinkansi paikalleen.

Jaatymiselta suojaaminen

e Tyhjennad imu- ja paineletku.

e Ruuvaa tyhjennysruuvit (9) ja (10) irti ja anna
veden valua ulos pumpusta.

e Ruuvaa tyhjennysruuvit uudelleen paikoilleen
ja varastoi pumppu jaatymiselta suojattuna.

Jatehuolto
Ala havita kaytosta poistettuja
laitteita talousjatteen mukana!
Pakkaus, laite ja lisatarvikkeet on
f— vaImls_tettu_ _ klerratysk_(_elp_)0|s!_st§
RL 2002/96 EG ma_terlaalel_sta, ja ne on havitettava
asianmukaisella tavalla.

Alkuperaisen kayttéohjeen kdannos
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Hairio

A Irrota verkkopistoke aina ennen hairidnpoistoon liittyvia toita.

Hairié

Syy

Korjaus

Moottori ei toimi

Siipipyora jumittunut

Lampokytkin on kytkenyt laitteen

pois paalta

Ei verkkojannitetta

Huuhtele pumppu, poista tukos

Odota, kunnes lampokytkin kytkee
pumpun uudelleen paalle. Huomioi
johdettavan aineen maksimilampétila.
Anna tarkistaa pumppu.

Tarkista sulakkeet, anna sahkdalan
ammattilaisten tarkistaa virransy6ttd

Puutarhapumppu
toimii, mutta ei johda
nestetta

Veden taso liian alhainen

llmaa pumppukotelossa
Pumppu imee ilmaa

Imupuolen tukos

Paineletku suljettu

Paineletku taittunut

Upota imuletku syvemmalle

Tayta puutarhapumppu

Tarkista kaikki jatkoyhteydet seka
suodattimen kannen tiiviys

VARO!
Kuuman veden aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Poista lika imualueelta

VARO!
Kuuman veden aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Avaa paineletku
Suorista paineletku

Syo6ttémaara liian
pieni

Paineletku taittunut

Letkun halkaisija liian pieni
Imupuolen tukos
Nostokorkeus liian suuri

Imukorkeus liian suuri

Suorista paineletku

Kéayta suurempaa paineletkua
Poista lika imualueelta

Noudata maksimi nostokorkeutta
(tekniset tiedot)

Tarkista imukorkeus, noudata
maksimi imukorkeutta (tekniset tiedot)

Ii‘ Ellet onnistu poistamaan hairiéta, ota yhteytta asiakaspalveluumme.

FIN 4
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Uvod

Nez uvedete zahradni cerpadlo do provozu,
prectéte si pozorné tento navod k pouzivani, aby
jste zabranili nehodam a zajistili perfektni provoz
Cerpadla.

Navod k pouzivani musi byt vzdy po ruce a v
pfipadé prodeje nebo pFfenechani novému
majiteli musi byt pfedan spolu s ¢erpadlem.

V navodu najdete nasledujici symboly:

NEBEZBECI
Toto oznaceni se vztahuje k postupu
prace a provozu, které musi byt

respektovany, aby se uzivatel nebo jiné
osoby nedostali do nebezbecénych situaci.

POZOR
Toto oznaceni se vztahuje k zasadam,
jenz se musi dodrzovat, aby se pfistroj

A

neposkodil.

[:] POZNAMKA
Tento informaéni symbol se vztahuje k
technickym udajim jenz musi byt
respektovany.

Bezpeénostni predpisy
Cerpadlo muZete =zapojit pouze na
elektricky rozvod odpovidajici normam

DIN/VDE 0100, oddéleni 737, 738 a 702
(bazény). Pro zajisténi bezpecnosti se
ujistéte, ze byla provedena instalace
proudového chrani¢e (FI) do zasuvky s
jmenovitym  vybavovacim  rozdilovym
proudem do 30 mA (dle CSN 33200-4-47).

Oznaceni na Stitku s technickymi udaji
uréujici napéti v siti a typ proudu musi
odpovidat charakteristikam vaseho
elektrického rozvodu.

Pokud je zapotfebi prodluzovaci S$ndra,

pouzijte jediné prodluzovaci kabel 3x1,5

mm: typu HO7RN-F odpovidajici normam

DIN 57282/57245 se zasuvkou chranénou

pred postfikdnim vodou. Svazky kabell

musi byt UpIné rozvinuty.

Cerpadlo nesmi byt uvedeno do provozu:

— osobami, jenz necetli a nepochopili
tento navod k pouzivani

— osobami mlad$imi 16 let

Cerpadlo musi byt pouZivano pouze k
provozu, ke kterému je urCeno. Pred
zapojenim Cerpadla se ujistéte, Ze:

— Cerpadlo, napajeci kabel a zastrcka
nebyly poskozeny.

— zahradni Cerpadlo neni vystaveno
pfimému vodnimu proudu nebo desti.
Nezapojujte Cerpadla pokud  jsou
poskozena. Opravy musi byt provedeny

pouze v servisnim stfedisku AL-KO.

Cerpadlo muzete zvednout a prenaset
A pouze za rukojet’. Nepouzivejte napajeci
kabel k vytazeni zastrcky z elektrické
zasuvky.

Odpojte Cerpadlo pred jakymkoli
A udrzbarskym  zakrokem, ¢&isténim a
opravou nebo v pfipadé zavady a vyjméte
zastréku napajeciho kabelu z elektrické
zasuvky.

Chrarite zastréku pred vihkem.
Je zakazano provadét jakoukoli
samovolnou zménu nebo Upravu Cerpadla.

A Ujistéte se o bezpecnosti Cerpadla.
Nebezpeci poranéni horkou vodou!

PFi del$im provozu (>10 min) proti
uzaviené vytlacné strané se voda
v Cerpadle mize silné zahrat.

Toto nebezpeci maze nastat v dusledku:
- uzaviené vytlacné strany

- nedostatku vody v sacim potrubi

- neodborné instalace

- vadného tlakového spinace

V tomto pfipadé:

- odpojte ¢erpadlo od sité

- Cerpadlo a vodu nechte vychladnout

- zkontrolujte hladinu vody na strané sani

- zkontrolujte tésnost vedeni

— zkontrolujte instalaci

- zkontrolujte tlakovy spinaé

- Cerpadlo znovu uvedte do provozu
teprve po odstranéni nedostatk

Preklad originalniho navodu k pouziti
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Pouzivani

Predpokladané pouzivani

Cerpadlo je uréeno k domacimu pouzivani v

domeé a na zahradé. Musi byt pouzivano pouze k

ucelim odpovidajicim  jeho technickym

vlastnostem. Cerpadlo je vhodné k nasledujicim

uceldm:

— zavlazovani a kropeni (napf. park(, zahont
a vSeobecné v zahradach)

— vyprazdnéni nadrzi nebo k precerpani vody
(napf. u bazénut)

— k drenazi studni, nadrzi dest'ové vody a
cisteren

Cerpadlo je vhodné pouze k pumpovani téchto

kapalin:

— Cista voda

— dest'ova voda

— chlorovana voda (voda z bazén)

Zakazané pouzivani

Cerpadlq nesmi byt pouzivano na nepfetrzity

provoz. Cerpadlo neni vhodné na pumpovani:

—  pitné vody

— slané vody

— tekutych potravin

— usazenin a kall

— korozivnich a chemickych latek

— kyselych, vznétlivych, vybusnych
tékavych kapalin

— kapalin teplejSich nez 35° C

— vody s piskem nebo brusnych kapalin.

nebo

Popis Cerpadla

Zahradni ¢erpadlo/prislusenstvi
(obrazky A, B, C)

1 Saci otvor/napojeni na saci potrubi
Pinici zatka

3 Vystupni otvor/napojeni na vytla¢né potrubi

4  Motorova Cast

5 Napajeci kabel

6 Spina¢ ON/OFF (zapnuto/vypnuto)

7 Baze Cerpadla

8 Télo Cerpadla

9 Vypoustéci zatka prostoru Cerpadla

10 Vypoustéci zatka prostoru filtru

11 Kryt filtru s prihledem

12 Tésnéni filtru

17 Ploché tésnéni

18 Kolenové spojeni

19 Ploché tésnéni

20 Spojovaci vsuvka

21 Kruhové tésnéni

22 Vytlaéné potrubi (pfislusenstvi)
23 Nasavaci soubor (pfFisluSenstvi)
KIli€ k filtram (obr. B)

Iil PrisluSenstvi neni soucasti dodavky.

Funkce

Cerpadlo nasava vodu sacim otvorem (1) a
pfivadi ji pres filtr k vystupni otvoru (3).
Pouzivejte spina¢ (6) k zapnuti a k vypnuti
Cerpadla.

Tepelna ochrana
Cerpadlo je vybaveno tepelnym spinadem, ktery
ho vypne v pfipadé prehfati. Po ochlazovani,
které trva pfiblizné 15-20 minut, se Cerpadlo
automaticky zapne.

Instalace a uvedeni do provozu

e Postavte Cerpadlo na jisty, stabilni a
perfektné vodorovny povrch.

o Ujistéte se, zZe Cerpadlo je chranéno pred
destém a pfimym proudem vody.

Montaz saciho potrubi

UrCit délku saciho potrubi tak, aby
Cerpadlo nefungovalo nasucho. Nasavaci
potrubi musi byt umisténo nejméné 30 cm
pod hladinou vody.
¢ Namontovat saci potrubi. Dobfe utahnout
bez poskozeni zavitu.

Pokud je saci vysSka vic jak 4 metry musi
byt namontovano potrubi s primérem 1".
Doporu€ujeme pouziti nasavaciho souboru
AL-KO (23) slozeného z nasavaciho
potrubi, filtru a spodniho ventilu (zpétny
ventil). Nasavaci soubor mlzete zakoupit
ve specializovaném obchodu.

o Umistéte saci potrubi tak aby stale vedlo
vzhuru k ¢erpadlu.

13 Filtr
14 Zpétny ventil Jestlize ho umistite nad ¢erpadlo, mohli by
15 Tésnéni se vytvofit vzduchové bubliny a Cerpadlo
16 Kruhovy tésnici krouzek (kryt filtru s by nasavalo vzduch.

prahledem)
Cz2 Preklad originalniho navodu k pouZziti
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Montaz vytlacného portubi

o NasSroubujte spojovaci vsuvku (20)

s kruhovym tésnicim krouzkem (21) na
vystupni otvor (3).

e NasSroubujte kolenové spojeni (18) na
spojovaci vsuvku (20) a natocte ho v
pozadovaném sméru.

e Upevnéte potrubi na kolenové spojeni.

o  Otevfit vS8echny uzavéry na vytlatném
potrubi (ventily, trysky apd.).

Naplnéni €erpadla
Cerpadlo musi byt naplnéno vodou aZ k
pfepadu pred kazdym zapnutim, aby
mohlo okamzité nasavat. Fungovanim
nasucho by se mohlo Cerpadlo zavazné
poskodit.

e OdSroubovat plnici zatku (2).

e Nalit vodu do ¢erpadla az do jeho
naplnéni (8).

e ZaSroubovat plnici zatku (2).

Zapinanil/vypinani ¢erpadla

e Zasunout zastr¢ku napajeciho kabelu do
elektrické zasuvky.

Nenechte €erpadlo fungovat s uzavienym
nebo zablokovanym vytlaénym potrubim.

o Otevfit vS8echny uzavéry na pfivodovém
potrubi (ventily, trysky apd.).

e Zapnout Cerpadlo oto¢enim spinace (6) do
polohy ON.

e Vypnout ¢erpadlo oto¢enim spinace (6) do
polohy OFF.

Udrzba a ¢isténi
Pfed jakymkoli udrzbafskym zakrokem
nebo &isténim, musi byt ¢erpadlo odpojeno
od napdjeci sité. Vytdhnout zastréku
napajeciho kabelu z elektrické zasuvky.

Cisténi éerpadla

Proplachnout  Cerpadlo

pumpovani  chlorované
zanechavajici usazeniny.

Gistou
vody

vodou po
nebo vody

Cisténi filtru
e OdSroubuijte uzaviraci Sroub (10) na

vyprazdrnovacim otvoru, vyprazdnéte prostor
filtru a vyprazdriovaci otvor opét zaSroubuijte.

e Kyt filtru (11) odSroubujte s pomoci kli¢e
k filtram.

e Filtr (13) vyjméte z hlavy Cerpadla a oCistéte
jej pod tekouci vodou.

e Pred navracenim filtru zkontrolujte obé
tésnéni (12) na filtru a tésnéni (16), nejsou-li
poskozena, a v pfipadé potfeby je vymeérite.

Tésnéni (16) musi byt spravné vlozeno do
objimky na hlavé Cerpadla (viz detail na
obr. B). V pfipadé potfeby tésnéni lehce
potfete mazivem neobsahujicim kyseliny.

o Vlozte filtr, naSroubujte kryt filtru a pevné
dotahnéte kli¢em k filtrdm.

Montaz, demontaz a ¢iSténi zpétného

ventilu

e Vymontuijte filtr (viz &ast ,Cisténi filtru®).

e VySroubujte zpétny ventil (14) a oCistéte jej pod
tekouci vodou.

e V pfipadé potfeby vymérite tésnéni (15).

e Namontujte zpétny ventil.

o Namontujte filtr a kryt filtru.

Ochrana proti mrazu

Chrarite ¢erpadlo proti mrazu.

e Vyprazdnéte saci a vytlacné potrubi.

e VySroubujte vypoustéci zatky (9) a (10) a
nechte z Cerpadla vytéct vodu.

e Znovu naSroubujte vypoustéci zatky a ulozte
¢erpadlo mimo dosah mrazu.

Pristroje, které jiz doslouzily,

Likvidace odpadu
nelikvidujte v domacim odpadu!
Baleni, pfistroj a pfisludenstvi jsou

— z recyklovatelnych materiald a

RL 2002196 EG MUSi se likvidovat predepsanym
zpusobem

Preklad originalniho navodu k pouziti
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Poruchy
Pfed jakymkoliv zakrokem k odstranéni eventualnich zavad, vytahnéte zastréku z elektrické
Zzasuvky.
Zavada Pric¢ina Odstranéni zavady
Motor nefunguje Obézné kolo je zablokovano Odstranit zabranu v  nasavani.
Proplachnout obézné kolo pod
proudem vody
Termicky spinac se vypnul Pockejte, az termicky spinaé opét
zapne Cerpadlo. Dat pozor na
maximalni teplotu kapaliny. Nechat
zkontrolovat ¢erpadlo
Vypadek elektrické energie Zkontrolujte jistice, nechte zkontrolovat
pfivod elektrického proudu
specializovanym elektrikafem.
Cerpadlo funguje, ale  Urovefi vody pfili§ nizka Ponofit nasavaci potrubi do vétsi
nevydava kapalinu hloubky
Vzduch v télese Cerpadla Odstranit ¢erpadlo
Cerpadlo nasava vzduch Zkontrolujte vSechna spojeni a kryt
filtru z hlediska tésnosti.
Zéabrana v nasavani NEBEZBECI!
\ebezpeci poranéni horkou vodou!
Odsranit znecisténi v nasavani
Vytlaéné potrubi uzavieno NEBEZBECI!
\ebezpeci poranéni horkou vodou!
Otevfit vytlacné potrubi
Vytlaéné potrubi ohnuto Natahnout vytlaéné potrubi
P¥iliS nizké dopravované Vytlacné potrubi ohnuto Natahnout vytlaéné potrubi
mnozstvi
Primeér potrubi pfili§ maly Pouzit vétsi vytlacné portubi
Zabrana v nasavani Odstranit znecisténi v nasavani
Vytlaéna vyska pfili§ vysoka Dat pozor na maximalni vytlaénou

vysku (viz Technické udaje)

Vyska nasavani pfilis vysoka Zkontrolovat vySku nasavani, dat pozor
na maximalni vySku nasavani (viz
Technické udaje)

V pfipadé neopravitelnych zavad Vas zadame, abyste se obratili na nejblizsi Servisni sluzbu
klientt AL-KO.

CZ4 Preklad originalniho navodu k pouziti
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Uvod

NeZ uvediete domacu vodareri do prevadzky,
precitajte si pozorne tento navod na pouzitie, aby
ste zabranili nehodam a =zaistili perfektnd
prevadzku Cerpadla.

Navod na pouzitie musi byt vzdy po ruke a
v pripade predaja alebo prenechania novému
majitelovi musi byt  odovzdany  spolu
s Cerpadlom.

V navode najdete nasledujuce symboly :

NEBEZPECENSTVO

Toto oznaCenie sa vztahuje na postup
prace a prevadzky, ktoré musia byt
pozorne reSpektované, aby sa pouzivatel

alebo iné osoby nedostali do
nebezpec€nych situacii.
POZOR

Toto oznacCenie sa vztahuje na zasady,
ktoré sa musia dodrziavat, aby sa pristroj
neposkodil.

POZNAMKA

Tento symbol sa vztahuje na technické
vlastnosti, ktoré musia byt reSpektované.

Bezpecénostné predpisy

Cerpadlo méZete zapojit iba na el. rozvod
zodpovedajuci normam  DIN/VDEO100,
oddelenie 737,738 a 702 (bazény).Pre
zaistenie bezpecnosti sa uistite, Ze bola
vykonana instalacia ochranného spinaca
10A rovnako ako nudzového vypinaca
poruchovych prudov S menovitym
poruchovym pradom 10/30mA.

Oznacenie na Stitku s technickymi udajmi,
uréujucimi napatie v sieti a typ pradu musi
zodpovedat charakteristikam vasho el.
rozvodu.

Pokial je treba pouzitie predlZzovacej Snury,
pouzite jedine predlzovaci kabel
3 x 1,5 mm? typu HO7RN-F zodpovedajuci
normam DIN 57282/57245 so zasuvkou
chranenou pred prudom vody. Zvazky
kablov musia byt Uplne rozvinuté.

> P>

Cerpadlo uvedené do

prevadzky:

— osobami, ktoré necitali a nepochopili
tento navod na pouzitie,

— osobami mlad$imi ako16 rokov.

nesmie byt

Cerpadlo musi byt pouZivané iba na

prevadzku, na ktord je urCené. Pred

zapojenim Cerpadla sa uistite, Ze:

— Cerpadlo, napajaci kabel a zastrCka
neboli poSkodené.

— zahradné cCerpadlo nie je vystavené
priamemu vodnému prudu alebo dazdu.

Nezapédjajte Cerpadla pokial su

poskodené. Opravy musia byt vykonané

iba v servisnom stredisku AL-KO.

Cerpadlo mozete zodvihnut a prenasat iba

za rukovat. NepouZivajte napajaci kabel

na vytiahnutie zastréky z elektrickej
zasuvky.

Odpojte  Cerpadlo pred akymkolvek
udrzbarskym  zakrokom, cistenim a
opravou alebo vpripade zavady a
vytiahnite zastrcku napajacieho kabla
z elektrickej zasuvky. Chrante zastréku
pred vihkom.

Je zakazané vykonavat  akukolvek
samovolnu zmenu alebo Upravu Cerpadla.

A Uistite sa o bezpecnosti Cerpadla.

Nebezpecenstvo poranenia hortcou
vodoul!
Pri dlhSom pouzivani (>10 min) proti

zavretej vytlacnej strane sa modze voda
v Cerpadlo silno zohriat.

Toto nebezpecenstvo mdze vzniknut z
dévodu:

- zavretej vytlacnej strany

- nedostatku vody v sacom potrubi

- neodbornej instalacie

- chybného tlakového spinaca

V takom pripade:

- odpojte ¢erpadlo od napatia

- Cerpadlo a vodu nechajte vychladnut

- skontrolujte hladinu vody na sacej strane

- skontrolujte tesnost' vedeni

- skontrolujte inStalaciu

- skontrolujte tlakovy spinaé

- Cerpadlo uvedte do prevadzky az po
odstraneni zavad.

Preklad origindlneho navodu na pouzitie
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Pouzivanie

Dovolené pouzivanie

Cerpadlo je uréené na domace pouZivanie v byte

a na zahrade. Musi byt pouzivané iba na ucely

zodpovedajuce jeho technickym vlastnostiam.

Cerpadlo je vhodné na nasledujlce tgely:

— zavlaZzovanie a kropenie (napr. parkov a
zahrad )

— vyprazdnenie nadrzi alebo na precerpanie
vody (napr. bazénov)

— kdrenazi studni, nadrzi dazdovej vody a
cisterien.

Cerpadlo je vhodné iba na pumpovanie tychto

kvapalin:

— ciravoda

— dazdova voda

— chlérovana voda z bazénov.

Zakazané pouzivanie

Cerpadlo nesmie byt pouzivané na nepretrZitd

prevadzku. Cerpadlo nie je vhodné na

pumpovanie:

— tekutych potravin

—  pitnej vody

— slanej vody

— usadenin a kalov

— korozivnych a chemickych latok

— kyslych,  zapalnych, vybusnych
prchavych kvapalin

— kvapalin teplejSich ako 35 °C

— vody s pieskom alebo brusnych latok.

alebo

Popis ¢erpadla

Zahradné cerpadlo/prislusenstvo
(obrazky A, B, C)
1 nasavaci otvor/napojenie na nasavacie

potrubie

2 plniaca zatka

3 vystupny otvor/napojenie na vytlatné
potrubie

4 motor

5 napéjaci kabel

6 spinac ON/OFF

7 baza Cerpadla

8 teleso Cerpadla

9 vypustacia zatka priestoru Cerpadla
10 vypustacia zatka priestoru filtra

11 priehladny kryt filtra

12 tesnenia k filtru

16 kruhovy tesniaci krizok (priehladny kryt —
priestor filtra)

17 ploché tesnenie

18 kolenové spojenie

19 ploché tesnenie

20 spojovacia vsuvka

21 kruhovy tesniaci kruzok

22 vytlagné potrubie (prisluSenstvo)

23 sacia suprava (prisluSenstvo)

kg filtra (obrazok B)

Ii\ PrisluSenstvo nepatri do rozsahu dodavky.

Funkcia

Cerpadlo  nasava  vodu
nasavacieho otvoru (1) a
k vystupnému otvoru (3) cez filter.

Na zapnutie a vypnutie ¢erpadla pouzite spinac

(6).
Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené tepelnym spinadom, ktory
ho vypne v pripade prehriatia.

Po ochladzovani, ktoré trva cca 15-20 minut, sa
Cerpadlo automaticky zapne.

prostrednictvom
privadza ju

Instalacia a uvedenie do prevadzky

e Postavte ¢erpadlo na rovny, isty, stabilny a
vodorovny povrch.

e Presvedcte sa, ¢i je Cerpadlo chranené pred
dazd'om a priamym vodnym pradom.

Montaz nasavacieho potrubia

Ur¢it dizku nasavacieho potrubia tak, aby
Cerpadlo nefungovalo nasucho. Nasavacie
potrubie musi byt umiestnené min. 30 cm
pod hladinou vody.

¢ Namontovat nasavacie potrubie, dobre
utiahnut bez poskodenia zavitu.

Pokial je nasavacia vySka viac ako 4 m,

Ii‘ musi byt namontované potrubie
s priemerom vacsim ako 1 Odporuc¢ame
pouzitie nasavacej sady AL-KO (23)
zlozenej zo sacej hadice , filtra a spatného
ventilu. Nasavaciu sadu mozno zakupit
v Specializovanych predajniach .

13 fiIt?r e Nasavacie potrubie umiestnit pod ¢erpadlo.
14 spétny ventil

15 tesnenie

SK2 Preklad originalneho navodu na pouzitie
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vytvorit vzduchové bubliny a €erpadlo by
nasavalo vzduch.

Ii‘ Ak ho umiestnite nad ¢erpadlo, mohli by sa

Montaz vytlaéného potrubia

e Zaskrutkujte spojovaciu vsuvku (20)

s kruhovym tesniacim krdzkom (21) na
vystupny otvor (3).

e Zaskrutkujte kolenové spojenie (18) na
spojovaciu vsuvku (20) a otocte ju do
pozadovaného smeru.

e Upevnite potrubie na kolenové spojenie.

o Otvorte vSetky uzavery na vytlatnom potrubi
(ventily, trysky apod.).

Naplnenie ¢erpadla

Cerpadlo musi byt naplnené vodou aZ
k prepadu pred kazdym zapnutim, aby
mohlo okamzite nasavat. Fungovanim
nasucho by sa mohlo cerpadlo vazne
poskodit.

e  Odskrutkovat plniacu zatku (2).

o Naliat vodu do Cerpadla az do jeho

naplnenia (8).
e  Zaskrutkovat plniacu zatku (2).

Zapinanie/vypinanie ¢erpadla

e Zasunut zastréku napajacieho kabla do
elektrickej zasuvky.
Nenechaijte ¢erpadlo fungovat s uzavretym
alebo zablokovanym vytlaénym potrubim.

o  Otvorit vSetky uzavery na privodovom
potrubi (ventily, trysky apod.).

e Zapnut Cerpadlo oto¢enim spinaca (6) do
polohy ON.

e Vypnut ¢erpadlo oto¢enim spinaca (6) do
polohy OFF.

Udrzba a gistenie
Pred akymkolvek udrzbarskym zakrokom
alebo ¢gistenim, musi byt cCerpadlo
odpojené od napajacej siete. Vysunut

zastréku napajacieho kabla z elektrickej
zasuvky.

Preplachnutie ¢erpadla

Preplachnut  €erpadlo
pumpovani chlérovanej
zanechavajucej usadeniny.

Cistenie filtra

Cistou
vody

vodou po
alebo vody

e Uzatvaraciu skrutku (10) vyprazdnovacieho
otvoru odskrutkujte, vyprazdnite priestor filtra
a vyprazdnovaci otvor opat’ uzatvorte

e Kryt filtra (11) odskrutkujte pomocou kluca
filtra.

e Filter (13) vyberte z hlavy Cerpadla a vycistite
pod tec¢lucou vodou.

e Pred montazou filtra vymente obidve
tesnenia (12) na filtri  a skontrolujte
poskodenie filtra (16), v pripade potreby filter
vymerite.

Tesnenie (16) musi byt do uchytenia
tesnenia na hlave cerpadla vloZzené
spravne (pozri detail na obrazku B).
V pripade potreby tesnenie lahko namazte
s tukom bez obsahu kyselin.

e Filter namontujte, veko filtra naskrutkujte
a dotiahnite ho s kltd¢om filtra rukou.

Demontaz a montaz a Cistenie spatného
ventilu

e Filter
filtra").

e Spatny ventil (14) vyskrutkujte a vygistite ho
pod tec¢ucou vodou.

e Tesnenie (15) v pripade potreby vymerite.

¢ Namontujte spatny ventil.

¢ Namontujte filter a veko filtra.

demontujte (pozri odsek "Cistenie

Ochrana proti mrazu

Chrarnite ¢erpadlo pred mrazom.

e Vyprazdnite sacie a vytlacné potrubie.

e Vyskrutkujte vypustacie zatky (9) a (10)
a nechajte vytiect vodu z ¢erpadia.

e Vypustacie skrutky naskrutkujte a Cerpadio
ulozte na miesto chranené pred mrazom.

Likvidacia odpadu

2

RL 2002/96 EG

Opotrebované pristroje
nelikvidujte cez domovy odpad!
Obal, pristroj a prisluSenstvo su
vyrobené z  recyklovatelnych
materidlov a je potrebné ich
zodpovedajuco likvidovat

Preklad origindlneho navodu na pouzitie
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Poruchy

Pred akymkolvek zakrokom na odstranenie eventualnych zavad, vytiahnite zastrcku z
elektrickej zasuvky.

Zavada Pricina Odstranenie zavady
Motor nebezi Obezné koleso je zablokované Vygistit' ¢erpadlo
Tepelny spina¢ sa vypol Pockat, kym tepelny spina¢ opat

zapne Cerpadlo. Dat pozor na
maximalnu teplotu kvapaliny. Nechat
skontrolovat’ €erpadlo.

Vypadok elektrickej energie Nechat skontrolovat privod
elektrického pradu Specializovanym
elektrikarom.

Motor bezi, ale Uroveri vody prili§ nizka Ponorit nasavacie potrubie do vacsej
Cerpadlo netlaci vodu hibky
Zabrana v nasavani Odstranit znecistenie v nasavani
Cerpadlo nasava vzduch Skontrolovat’ tesnost’ vSetkych
pripojeni a veka filtra
Vytlaéné potrubie ohnuté NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo poranenia hortcou
vodou!
Natiahnut vytlacné potrubie
Vzduch v telese ¢erpadla NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo poranenia horucou
vodou!
Naplnit Eerpadlo
Vytlaéné potrubie uzavreté Otvorit vytlaéné potrubie
Prili§ nizke dopravované Zabrana v nasavani Vycistit nasavanie
mnozstvo
Prili§ velka sacia vyska Znizit saciu vysku
Maly priemer potrubia( hadice ) Pouzit vytlacné potrubie (hadicu)
s vacsim priemerom
Prili§ vysoka vytlaéna vyska Znizit vytlaénu vysku

stredisko AL-KO.
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Bevezetés

A Kkerti szivattyd mikddésbe hozatala el6tt
figyelmesen olvassa el ezen hasznalati utasitast,
balesetek megel6zése és a tokéletes mikddés
biztositasa érdekében.

A hasznalati utasitast tartsa kezeligyében és a
szivattyu eladasa vagy atruhazasa esetén a
kovetkezd fogyaszténak azt at kell adnia.

A haszndlati utasitasban a kdvetkez6 jelképeket
hasznaljuk:

VESZELY

Ez a jelkép a gyartasi és Uzemelési
eljarasokra vonatkozik, melyeket
figyelmesen be kell tartani, hogy a
fogyaszto illetve mas személyek ne
kertljenek veszélybe.

FIGYELEM

Ez a jelkép azokra az informaciokra
vonatkozik, melyeket be kell tartani, hogy
elkerllje a berendezés megkarosodasat.

MEGJEGYZES

Ez a tajékoztaté jelkép a betartandd
miszaki kdvetelIményekre vonatkozik.

Biztonsagi intézkedések

A szivattyut kizardlag olyan elektromos
berendezésrél szabad mikddtetni, amely
megfelel a DIN/VDE 0100 szabvany 737,
738 és 702 (medencék esetén) szakaszai
eléirasainak. Biztonsagi okokbdl kifolyolag
bizonyosodjon meg, hogy be legyen
szerelve egy 10 A-es életmenté kapcsold,
valamint egy védbkapcsolé  zarlati
aramhoz, 10/30 mA-es névleges zarlati
arammal.
A miszaki fémtablan feltiintetett halozati
A feszultségre és aramtipusra vonatkozo
adatoknak meg kell egyezniik az On
elektromos berendezésének adataival.
Ha hosszabbitokra szlikség van, kizarélag
A a DIN 57282/57245-nek  megfeleld,
HO7RNF tipusu, 3x1,5 mm?-es
hosszabbitévezetéket alkalmazzon, egy, a
viz kifrdccsenése ellen védett konnektorral.

A szivattydt nem kezelhetik:
— olyan személyek, akik nem olvastak és

nem értették meg ezen hasznalati
utasitast,

— 16 éven aluli személyek.

A szivattyut kizardlag rendeltetésének
megfeleléen szabad felhasznalni. A
szivattyu Uzembehelyezése elétt

bizonyosodjon meg, hogy

— a szivattyd, a tapvezeték és a
dugaszolé ne legyen megkarosodva

— a kerti szivattyu ne legyen kozvetlen
vizsugarnak illetve esének kitéve.

Ne inditsa be a szivattyat, ha meg van

hibdsodva. A javitdsokat kizardlag az

ALKO szervizzel végeztesse el.

A szivattyu felemelésére és szdllitasara
kizarélag a fogantydt haszndlja. Ne
hasznalja a tapvezetéket a dugaszolénak a
konnektorbdl valé kihuzasara.

Kapcsolja le a halézatrél a szivattyut
karbantartasi, tisztitasi és  javitasi
munkalatok  elvégzése  el6tt, vagy
barmilyen rendellenesség esetén, és
hizza ki a tapvezeték dugaszoldjat a
konnektorbdl.

Védje a dugaszolét a nedvességtél.

Tilos a szivattydn barmilyen o6nkényes
véltoztatast illetve modositast elvégezni.

& Ellendrizze a szivattyd biztonsagi allapotat.

A forré viz sériilést okozhat!

Ha hosszan mikodteti a készuléket (>10
perc) ugy, hogy a nyomdoldal le van zarva,
a viz er6sen felmelegedhet a szivattyaban.

Ez a veszély fennall:

- ha a nyomooldal le van zarva
- ha a szivooldalon vizhiany van
- ha szakszer(tlen a felszerelés
- ha hibas a nyomaskapcsol6

Ebben az esetben:

— Valassza le a szivattyut a hal6zatrél

- Hagyja lehini a szivattyut és a vizet

- Ellendrizze a vizszintet a szivéoldalon

— Ellendrizze a vezetékek tomitettségét

- Ellendrizze a felszerelést

— Ellendrizze a nyomaskapcsolot

- A szivattyut csak a hiba elharitasa utan
helyezze ismét izembe

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

HA1
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Alkalmazas

Alkalmazasi teriiletek:

A szivattyu lakasban és kertben valé6 magan

felhasznalasra van rendeltetve. A szivattyat

kizarolag a miszaki adatoknak megfeleléen az

alkalmazasi hatarok keretei kozt hasznalja. A

szivattyu kizardlag a kdvetkez6 felhasznalasokra

alkalmas:

— Ontozés és locsolas (példaul nyilvanos
parkoké, viragagyakeé és altalaban kerteké);

— tartalyok Kkilritése vagy attéltés (példaul
medencéké);

— kutak, esdvizes
medencék kilritése

A szivattyl kizarodlag a kovetkezd folyadékok

szivattylzasara alkalmas:

— tiszta viz;

— esdviz.

— klértartalmu viz (medencék vize).

hordék és vizgyiijtd

Tiltott alkalmazas

A szivattydt nem szabad folyamatos Uzemben

hasznalni. A szivattyi nem alkalmas a kdvetkezd

folyadékok szivattyuzasara:

- ivoviz;

— 80sviz;

— folyékony élelmiszerek;

— szennyviz;

— mard hatasu szerek és vegyszerek;

— savas, gyulékony, robbané illetve
folyadékok;

— 35°C-ndl melegebb folyadékok;

— homokos viz, illetve csiszold folyadékok.

illand

A szivattyu leirasa

Kerti szivattyu/tartozékok (A, B, C abrak)

Szivocsonk/szivévezeték csatlakozasa
Téltécsonk
Nyomodcsonk/nyomovezeték csatlakozasa
Motorvédé boritas

Tapvezeték

ON/OFF kapcsolo

Szivattyualap

Szivattyuhenger

Urité dugo Szivattyutér

10 Leereszt6 csavar — Szivattyutér

11 Kémleléfedél — Szilrd

12 Toémitések a szlir6héz

13 Szlré

14 Visszacsaposzelep

15 Tomités

16 O-gylrl (Kémlel6fedél — Sz(ird)

17 Siktomités

O©CoONOODWN-

18 Konyok

19 Siktomités

20 Csatlakozo csonk

21 O-gydri

22 Nyomovezeték (Tartozek)
23 Szivokészlet (Tartozék)
SzUrékulcs (B abra)

A tartozékok nem részei a szallitasi terje-
delemnek.

Mikodés
A szivattyl vizet sziv a szivocsonkon (1)
keresztil és azt a nyomdcsonk (3) felé
szolgaltatia a szlrén keresztil. Hasznalja a
kapcsolot (6) a szivattyu beinditasara illetve
leallitasara.

Hoévédelem

A szivattyd el van latva egy hdéérzékeny
kapcsoloval, mely tulmelegedés esetén ledllitja a
szivattyut. Egy kb. 15-20 perces hdilési id6 utan a
szivattyd automatikusan Gjraindul.

A szivattya Dbeszerelése és
miikodésbe hozatala

o Helyezze a szivattyut egy sik, biztonsagos,
stabil és tokéletesen vizszintes fellletre.

e Bizonyosodjon meg, hogy a szivattyu védve
legyen kdzvetlen esétél és vizsugaraktol.

A szivovezeték 6sszeszerelése

Oly médon allapitsa meg a szivévezeték
hosszat, hogy a szivattyd ne forogjon
Uresen. A szivovezetéknek legalabb
30 cm-rel a viz szintje alatt kell lennie.

e Szerelje fel a szivovezetéket. Bizonyosodjon
meg, hogy jol meg legyen szoritva, anélkdl,
hogy megsértené a csavarmenetezést.

Négy métert meghaladé szivdmagassag
Ii‘esetén egy 1 collnal nagyobb atmérdji
szivovezetéket kell beszerelni. Ajanlott egy
ALKO szivogarnitura (23) felhasznalasa,
mely  szivovezetékbdl, szlrébdl és
fenékszelepbdl (visszatérésgatlod
szelepbdl) all. A szivogarnitura
beszerezhetd a helyi szakuzletben.

e Aszivévezetéket a szivattyu ala helyezze el.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
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Abban az esetben, ha a szivattyu felett

lenne elhelyezve, leveg6buborékok
alakulnanak ki és a szivattyu leveg6t
szivna be.

A nyomoévezeték felszerelése

e Csavarja a csatlakozo csonkot (20) az O-
gydravel (21) a nyomocsonkra (3).

e Csavarja a konyokcs6 csatlakozot (18) a
csatlakozo csonkra (20), és forditsa a kivant
iranyba.

o Erdsitse a cs6vezetéket a kdnyokesd
csatlakozohoz.

o Nyissa ki a nyomoévezeték dsszes elzard
szerelvényét (szelepek, fuvokak, stb...).

A szivattyu feltoltése
A szivattydt minden beinditas el6tt a

tulfolyocs6ig fel kell tolteni vizzel, az
azonnali felszivas lehetéveé tétele
érdekében. A szarazon valé6 mikodés

komolyan karositja a szivattyut.

o Nyissa ki a téltécsonkot (2).

e Ontsén vizet a nyilasba, amig a
szivattyuhenger (8) fel nem toltédik.

e Csavarja vissza a téltécsonkot (2).

A szivattyu beinditasal/ledllitasa

e Dugja be a tapvezeték dugaszoldjat a
konnektorba.

Ne mikodtesse a szivattyut lezart vagy
elakadt nyomovezetékkel.
o Nyissa ki a nyomdvezeték 0sszes elzaro
szerelvényét (szelepek, fuvokak, stb...).
e Akapcsolot (6) az ON-ra allitva inditsa be a
szivattyut.
e A kapcsolot (6) az OFF-ra allitva allitsa le a
szivattyut.

Karbantartas és tisztitas

Barmilyen karbantartasi és tisztitasi
mivelet elvégzése el6tt a szivattyat le kell
kapcsolni a taphalozatrol. Huzza ki a
tapvezeték dugaszolojat a konnektorbdl.

A szivattyu tisztitasa

Oblitse 4t a szivattyat tiszta vizzel, miutan
klértartalmi, vagy Uledéket hagyd vizet
szivattyuzott.

A szliré tisztitasa

e A leeresztényilas zarécsavarjat (10) csavarja
ki, a szlr6teret (Uritse le, majd a
leeresztdnyilast Ujbol zarja le

o A sziréfedelet (11) a sz(rékulccsal csavarja
le.

o A szlrét (13) vegye ki a szlréfejbdl, és
folyovizzel tisztitsa meg.

e A szlr§ beépitése el6tt ellenérizze, hogy a
sz(r6 két tomitése (12) és a tomités (16)
nem sérilt-e. Szlikség esetén cserélje.

A tdmitésnek (16) pontosan a szivattyufej-
ben e célra kimunkalt terlleten kell felfe-
kldnie (lasd a B abra részletrajzat). Sziik-
ség esetén a tomitést kissé kenje meg
savmentes zsirral.

e Epitse be a sziirét, csavarozza fel a
szlr6fedelet, és a szlrbkulccsal, kézzel
hltzza meg.

Visszacsaposzelep ki- és beszerelése,

tisztitasa

e Szerelie ki a szir6t (a ,Szlré tisztitasa“
fejezet szerint)

e Csavarozza ki a visszacsaposzelepet (14),
és folyovizzel tisztitsa meg.

e Szikség esetén cserélje a tdmitést (15).

e Szerelje be a visszacsapdszelepet.

e Szerelje vissza a sz(irét és a sz(iréfedelet.

Fagyellenes védelem

Védje a szivattyut a fagytdl hasznalaton kivali
idészakokban.
o Uritse le a sziv6- és nyomovezetéket.

e Csavarozza ki a (9) és (10) leeresztd
csavarokat, és engedje le a vizet a
szivattyuabol.

e A leereszt6csavarokat csavarozza vissza, és
a szivattyut fagymentes helyen tarolja.

Hulladék csoportositasa
A kiselejtezett gépet ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A csomagolds, a gép és a
||

tartozékok anyagai
RL 2002/96 g Uirahasznosithatok. Hulladékkent
térténd kezeléslket ennek

megfeleléen kell végezni.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

H3



ALKO

Rendellenességek

Estleges rendellenességek megsziintetésére iranyuld barmilyen beavatkozas elvégzése el6tt
hazza ki a szivattyl dugaszoléjat a konnektorbdl.

Probléma

Ok

Megoldas

A motor nem forog

A jarokerék elakadt

A héérzékeny kapcsolo kikapcsolt

Nincs halézati fesziiltség

Tavolitsa el a dugulast a szivooldalon.

Tisztitsa meg a jarokereket erds
vizsugarral.

Varja meg, hogy a héérzékeny
kapcsolé Ujrainditsa a szivattyut.
Ugyelien a folyadék  maximalis
hémérsékletére. Ellendriztesse  a
szivattyut.

Ellenérizze a biztonsagi kapcsolokat,
ellendriztesse az arambetaplalast egy
villanyszerel6vel.

A szivattyu forog, de
nem szolgaltat
folyadékot

A vizszint tul alacsony

Levegd van a szivattyuhengerben
A szivattyu levegét sziv

A szivovezeték eldugult

A nyomovezeték le van zarva

A nyomovezeték elhajlott

Stllyessze mélyebbre a szivovezetéket

Toltse fel a szivattyut

Ellen6rizze a cs6kotések és a
sz(ir6fedél tomitettségét

VESZELY!

A forré viz sérulést okozhat!

Tavolitsa el a szennyezédést a
szivovezetékrdl

VESZELY!
A forré viz sériilést okozhat!

Nyissa ki a nyomdévezetéket
Egyenesitse ki a nyomdvezetéket

Tul kicsi hozam

A nyomovezeték elhajlott
A vezeték atmérdje tul kicsi
A szivévezeték eldugult

Tul nagy szintkulénbség

Tul nagy szivomagassag

Egyenesitse ki a nyomovezetéket
Hasznaljon nagyobb nyomoévezetéket
Tévolitsa el a
szivovezetékrél

Figyeljen a maximalis szintkulonbségre
(MUszaki adatok)
Ellenérizze a szivomagassagot és
figyeljen a maximalis szivomagassagra
(MUszaki adatok)

szennyez6dést a

Ii‘ Nem kiklisz6boélhetd rendellenességek esetén legyen szives a legkdzelebbi AL-KO szervizhez

fordulni.

H4
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Wstep

W celu unikniecia wypadkéw przy pracy oraz
zapewnienia optymalnego dziatania urzadzenia,
przed przystgpieniem do uruchomienia pompy
nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje
uzytkowania.

Instrukcja uzytkowania urzadzenia powinna by¢
przechowywana w miejscu fatwo dostepnym i
przekazana nastepnemu uzytkownikowi w razie
odsprzedania lub odstagpienia pompy.

W instrukcji postuzono sie nastepujgcymi
symbolami:
ZAGROZENIE

Symbol ten odnosi sie do metod pracy i
sposobu funkcjonowania, ktérych nalezy
Scisle przestrzega¢ w celu unikniecia
zagrozenia dla uzytkownikéw lub innych
0sob.

UWAGA

Tym symbolem oznaczono wskazowki,
ktérymi nalezy sie kierowaé, aby unikngé
uszkodzenia urzadzenia.

INFORMACJA
Tym symbolem oznaczono wymagania
techniczne , ktére musza by¢ spetnione.

Srodki bezpieczenstwa

A Pompa moze by¢ uruchamiane wyfacznie

przy zastosowaniu instalacji elektrycznej
zgodnej z DIN /VDE 0100, czgs$¢ 737, 738
i 702 (baseny). Ze wzgledow
bezpieczenstwa nalezy upewni¢ sie, czy
zostat zainstalowany wytgcznik
zabezpieczenia réznicowo-pragdowego 10
A, jak réwniez wytacznik bezpieczenstwa
dla pradu zakiéceniowego o wartosci
nominalnej 10/30 mA.

A Wskazania dotyczace napiecia sieciowego

i rodzaju pradu umieszczone na tabliczce
znamionowej muszg by¢ zgodne z
charakterystyka instalacji elektryczne;.

A Jezeli niezbedne jest zastosowanie
przediuzacza, uzywac¢ wytacznie kabla
przedituzajacego 3x1,5 mm? typu HO7RN-F
zgodnie z DIN 57282/57245 wraz z
gniazdkiem wtyczkowym zabezpieczonym

przed spryskiwaniem woda. Zwoje kabli
muszg by¢ catkowicie rozwiniete.

Pompa nie moze by¢ uruchamiana przez:

— osoby, ktére nie przeczytaty lub nie
zrozumialy tresci niniejszej instrukcji;

—  osoby niepetnoletnie ponizej lat 16.

Pompe mozna uzywac wytacznie zgodnie

z przeznaczeniem. Przed uruchomieniem

nalezy upewnic sie, czy:

—  Urzadzenie, wtyczka i kabel zasilajacy
nie sg uszkodzone;

— pompa ogrodowa nie jest wystawiona
na bezposrednie dziatanie strumieni
wody lub deszczu.

Nie  uruchamia¢ pompy jesli jest

A uszkodzona.  Naprawy muszg byc¢
przeprowadzane wytacznie w punktach
serwisowych Centrali Obstugi Klientow AL-

KO.

Do podnoszenia i transportowania pompy
A postugiwaé sie jedynie uchwytem. Przy

wyjmowaniu  wtyczki z

ciagna¢ za kabel zasilajacy.

Przed rozpoczeciem czynnosci
A konserwacyjnych, oczyszczajacych,
naprawczych lub w przypadku wystgpienia
anomalnego  zachowania urzadzenia,
odtgczy¢ pompe poprzez wyjecie wtyczki
kabla zasilajgcego z gniazdka. Chronic
wtyczke przed wilgocia.
Zabronione jest samowolne dokonywanie
jakichkolwiek modyfikacji pompy.

gniazdka nie

A Sprawdzi¢ stan bezpieczenstwa pompy.

Niebezpieczenstwo poparzenia goraca

woda!

Podczas dtuzszej eksploatacji (>10 min)

woda po zamknigtej stronie tloczenia moze

sie silnie nagrzac.

Takie niebezpieczenstwo moze wywotac:

— zamknieta strona ttoczenia,

— brak wody w przewodzie ssacym,

— nieprawidtowa instalacja,

— uszkodzony wytgcznik cisnieniowy.

W takim przypadku nalezy:

— pompe odigczy¢ od sieci,

— pompe i wode pozostawi¢ do ostygnie
cia,

— sprawdzi¢ poziom wody po stronie
ssania,

— sprawdzi¢ szczelnos$¢ przewodow,

— sprawdzi¢ instalacje,

— sprawdzi¢ wigcznik cisnieniowy,

— pompe uruchomié ponownie dopiero po
usunieciu usterki.

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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Uzytkowanie

Przewidziane zastosowania

Pompa  przeznaczona jest do  uzytku
indywidualnego w domu i ogrodzie. Moze by¢
uzytkowana jedynie w przewidzianym zakresie
jej zastosowania, zgodnie z charakterystykg
techniczna. Pompa jest przeznaczona wytgcznie
do nastepujacych czynnosci:

— nawadnianie i podlewanie (na przyktad;

parkéw, publicznych, kwietnikow i, w
ogolnosci ogrodow);
— oproznianie zbiornikow lub

przepompowywanie (na przyktad; basenow);
— drenazu studni, beczek z wodg deszczowg i
cystern.
Pompa przeznaczona jest wylgcznie do
pompowania nastepujacych cieczy:
— woda czysta
— woda deszczowa
— woda z zawartoscia chloru
basenow)

(woda do

Zabronione zastosowania

Pompa nie moze pracowaé w trybie ciggtym.

Pompa nie nadaje sie do pompowania :

— waody pitnej

— wody stonej

— zywnosci ptynnej

—  Sciekéw

— substanc;ji korozyjnych, chemicznych

— cieczy kwasnych,
palnych,wybuchowych lub lotnych

— cieczy o temperaturze powyzej 35°C

— wody zapiaszczonej lub cieczy $ciernych

fatwo

Opis pompy

Pompa ogrodowa / wyposazenie
dodatkowe (rysunki A, B,C)

1 Otwor ssawny/ztgcze rury ssawnej
Korek napetniania

3 Otwor tloczny/ztgcze rury tlocznej

4 Korpus silnika

5 Kabel zasilajacy

6 Wytacznik ON/OFF

7 Podstawa pompy

8 Kadtub pompy

9 Korek wylewowy z pompy

10 Korek wylewowy z obszaru filtra

11 Wieczko przezroczyste filtra

12 Uszczelki do filtra

13 Filtr

14 Zawor zwrotny

15 Uszczelka

16 Uszczelka okragta (wieczko przezroczyste
filtra-obszar filtra)

17 Uszczelka ptaska

18 Kolanko rurowe gwintowane

19 Uszczelka ptaska

20 Ztgczka rurowa

21 Uszczelka okragta

22 Rura ttoczna (wyposazenie dodatkowe)

23 Zestaw ssawny (wyposazenie dodatkowe)

Klucz do filtra (rysunek B)

Wyposazenie dodatkowe nie wchodzi w
zakres dostawy.

Dziatanie

Pompa zasysa wode przez otwér ssawny (1) i
dostarcza jg przez filtr do otworu ttocznego (3).
Do uruchamiania i zatrzymywania pompy
uzywac wytgcznika (6).

Zabezpieczenie termiczne

Pompa wyposazona jest w wytgcznik termiczny,
ktory wytacza pompe w razie przegrzania. Po
uptywie fazy chtodzenia trwajgcej okoto 15-20
minut, pompa uruchamia sie automatycznie.

Instalowanie i uruchamianie pompy

e Ustawi¢ pompe na powierzchni ptaskiej,
stabilnej i doktadnie poziome;.

e Upewnic sie, ze pompa jest zabezpieczona
przed deszczem i bezposrednimi
strumieniami wody.

Montaz rury ssawnej

Ustali¢ dtugo$¢ przewodu ssawnego w
celu uniknigcia pracy pompy na sucho.
Wilot rury ssawnej musi sie zawsze
znajdowa¢, co najmniej 30 cm ponizej
powierzchni wody.

e Zamontowac rure ssawna. Upewni¢ sie czy
jest dobrze dokrecona, zwracajac
rébwnoczesnie uwage, aby nie uszkodzié¢
gwintu.

Jezeli wysokos$¢ zasysania przekracza 4

Iil metry musi byé zamontowana rura ssawna
o S$rednicy powyzej 1". Zaleca sie
zastosowanie zestawu ssawnego AL-KO
(23), w ktérego sktad wchodza: rura
ssawna , filtr i zawor stopowy (zawor
zwrotny). Zestawy ssawne sg do nabycia
w wyspecjalizowanych punktach
sprzedazy.

PL 2
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e Umiescic rure ssawng ponizej pompy.

Umieszczenie rury powyzej pompy
spowodowatoby tworzenie sie
pecherzykéw  powietrza i zasysanie

powietrza przez pompe.

Montaz rury ttocznej

o Wkreci¢ zlgczke rurowg (20) wraz z
uszczelkg okragta (21) do otworu ttocznego
(3).

e Wkreci¢ kolanko rurowe (18) do ztgczki
rurowej (20) i obraca¢ nim w pozgdanym
kierunku

e Umocowac rure do kolanka rurowego.

e Otworzy¢ wszystkie urzadzenia odcinajgce
znajdujace sie na rurze ttocznej (zawory,
dysze itp.)

Napetnianie pompy
Przed kazdorazowym  uruchomieniem
pompy, musi by¢ ona napetniona woda az
do poziomu przelewowego w celu
umozliwienia natychmiastowego
zasysania. Dziatanie na sucho powoduje
powazne uszkodzenia pompy.

e Otworzy¢ korek napetniania (2).

e Wlewac wode do otworu az do napetnienia
kadtubu pompy (8).

e Wkreci¢ korek napetnienia(2).

Uruchamianie/zatrzymywanie pompy

o Wiozy¢ wtyczke kabla zasilajacego do
gniazda pradu.

Nie uruchamia¢ pompy przy zamknigtej lub
zatkanej rurze tlocznej.

e Otworzy¢ wszystkie urzadzenia odcinajace
znajdujace sie na rurze ttocznej (zawory,
dysze itp.).

e Uruchomi¢ pompe ustawiajac wytacznik (6)
w pozycji ON.

e Zatrzymaé pompe ustawiajac wytacznik (6) w
pozycji OFF.

Konserwacja i czyszczenie

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych i
oczyszczajacych, pompe nalezy odigczy¢
od zrédta zasilania. Wyciagna¢ wtyczke
kabla zasilajacego z gniazdka pradu.

Czyszczenie pompy

Po uprzednim pompowaniu wody z zawartoscig
chloru lub wody pozostawiajacej osady, umy¢
pompe czystg woda.

Czyszczenie filtra

e Odkreci¢ korek wylewowy (10) otworu
oprézniania, oprozni¢ obszar filtra i ponownie
zamkna¢ otwor oprézniania.

e Wieczko filtra (11) odkreci¢ za pomoca
klucza do filtra.

e Wyciagnac filtr (13) z gtowicy pompy i
oczysci¢ pod biezacg woda.

e Przed wiozeniem filtra sprawdzi¢ czy nie sg
uszkodzone obydwie uszczelki (12) przy
filtrze oraz uszczelka (16), w razie potrzeby
wymienic je.

Uszczelka (16) musi by¢ prawidiowo
wiozona w miejsce przewidziane dla niej
na glowicy pompy (patrz szczegét na
rysunku B). W razie potrzeby uszczelke te
lekko nasmarowac smarem nie
zawierajacym kwasow.

e Wiozyc filtr, nakreci¢ wieczko filtra i dokrecic
kluczem do filtra tak mocno, ile damy rady
reka.

Montaz i demontaz oraz czyszczenie
zaworu zwrotnego

e Zdemontowaé filtr rozdziat
"Czyszczenie filtra").

e Wykreci¢ zawdr zwrotny (14) i oczysci¢ pod
biezaca woda.

e W razie potrzeby wymieni¢ uszczelke (15).

e Zamontowac zawor zwrotny.

e Zamontowac filtr i wieczko filtra.

(patrz

Zabezpieczenie przed zamarzaniem

Chroni¢ pompe przed mrozem.

e Oprézni¢ rure ssawng i ttoczna.

e Odkreci¢ korki wylewowe (9) i (10) i usuna¢
wode z pompy.

e  Wkreci¢ ponownie korki wylewowe i
przechowywac¢ pompe w pomieszczeniu
chronionym przed mrozem.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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Usuwanie odpadow

hid

|
RL 2002/96 EG

Usterki

Nie usuwa¢ zuzytych urzadzen z odpadami domowymi!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie wykonano z materiatbw nadajacych sie
do recyklingu, nalezy je zutylizowa¢ w odpowiedni sposob.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci dla wyeliminowania ewentualnych probleméw
technicznych wyciggnaé¢ wtyczke z gniazda pradu.

Problem

Przyczyna

Rozwiazanie problemu

Silnik nie dziata

Zablokowany wirnik

Interwencja wytacznika
termicznego

Brak napiecia sieciowego

Usuna¢ zatkanie po stronie ssawnej

Zaczeka¢ az wytacznik termiczny ponownie
uruchomi pompe. Uwazaé na maksymalng
temp. cieczy. Sprawdzi¢ pompe.

Sprawdzi¢ zabezpieczenia, zleci¢ specjaliscie
elektrykowi zasilanie.

Pompa pracuje, nie
dostarcza wody

Niski stan wody

Powietrze w korpusie pompy
Pompa zasysa powietrze
Zatkanie po stronie ssawnej

Zamkniety przewod ttoczny

Zatamana rura ttoczna

Zanurzy¢ gtebiej rure ssawng

Napetni¢ pompe

Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy
oraz wieczka filtra.

ZAGROZENIE!
Niebezpieczenstwo poparzenia gorgcg woda!

Usung¢ zabrudzenie po stronie ssawnej

ZAGROZENIE!
Niebezpieczenstwo poparzenia gorgca woda!

Otworzy¢ przewdd ttoczny
Rozprostowac rure ttoczng

Zbyt mate natezenie
przeptywu

Zatamana rura ttoczna

Zbyt mata srednica rury
Zatkanie po stronie ssawnej

Nadmierna wysokos$¢ pom-
powania

Nadmierna wysoko$¢ zasy-
sania

Rozprostowac rure ttoczng

Wymienic¢ rure ttoczng na wiekszg
Usuna¢ zabrudzenie po stronie ssawnej

Sprawdzi¢ maksym.
charakterystyce technicznej

wysokos¢ w

Sprawdzi¢ maksym. wysoko$¢ zasysania w
charakterystyce technicznej

W przypadku wystapienia probleméw technicznych nie dajacych sie wyeliminowa¢ sie, nalezy
zwroci¢ sie do najblizszego punktu serwisowego Centrali Obstugi Klientow AL-KO.

PL4

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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BBepeHue

Bo un3bexaHve HecqacTHbIX Cry4aeB W Ans
obecneyeHns npaBuIbHOTO pexuma paboTbl
CajoBOro Hacoca fnepep €ero 3anyckom crnepyet
BHMMAaTENbHO npounTaTtb HacCTOSALLYHO
WHCTpyKUWMIO NO aKcrnyaTaumu.

WHcTpykums gomkHa ObiTb Bcerga nog pykown, a
Takke JormkHa ObiTb NepefaHa nocriegylolemy
nonb3oBaTento B Crydyae NpoAaxu  unm
nepegayn Hacoca.

B MHCTpyKuuM no akcnnyataumu ucrosfb3oBaHa
cnepyloLLas cuctemMa CMMBOJSIOB:

OCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha MeToabl paboTbl U
aKcnnyaTaumn,  KOTOpbIX  HEOBXoAMMO
npuaepxmBaTbcs ans obecneyeHuns
B6e3onacHoCcTY noaen.

BHUMAHUE

OTOT 3HaK kacaeTcs npaswurl, KOTOpble BO
n3bexaHve NoBPEXOEHUsI Hacoca OOMKHbI
cTporo cobntogaTbces.

YKA3AHUE
3toT 3HaK KacaeTcsd TEXHUYECKnNX
TpeboBaHui, KOTOpble Heobxoaumo
cobntoaathb.

Mepbl 6e30nacHocTH
Hacoc  pgomkeH  ObiTb  MOAKMIOYEH
UCKIIOYNTENBHO K 3NIeKTPOYCTaHOBKe,

cootsetcTtBytowern DIN/VDE 0100, pasg.
737, 738 n 702 (6accenHbl). B uensax
6e3onacHOCTM HeobXoauMO  yCTaHOBUTbL
npeaoxpaHnTenb, paccHUTaHHbI Ha cuny

Toka He wmenHee 10A, a Takke
npenoxpaHuTenbHbIii BbIKNtovaTesb,
cpabaTbiBatoLmii npu nosiBNIeHNM

HOMUHanbHOro Toka yteuku go 10/30 MA.
f [aHHble MO HanpsKeHWo cetT u  Tuny

TOKa, yKa3aHHble Ha drpmeHHoON

Tabnuyke, [OOMKHbI  COOTBETCTBOBATb

akTnyeckum XapaKTepucTukam

3NEeKTPoCeTH.

B «kauyectBe coeguHuTenbHoro kabens
A,D,OJ‘I)KGH NPUMEHSITCA  UCKIIOYMTENBHO

kaGenb c ceueHuem npoeoga 3x1,5 mMm
Tvna HO7RN-F cootsetcTBytowmn DIN
57282/57245 (PN 3x1,5 (380) TvY16,
K18-001-89) co wwTekepHbIM pas3bEMOM,
MMEKLWNM  3almTy OT BOASHBLIX OpbI3r.

Mpwm “cnonbL3o0BaHUm kabenbHoro
bapabaHa cnegyeT NOMHOCTLIO pa3MoTaTb
anekTpokabens.

3anpellaeTca aKcnnyaraumsa Hacoca:

— noAbMU, KOTOpble HE npouuTany unu
He NoHsNM 3Ty NHCTpyKUmMio

— HecoBepLUEHHONeTHUMM B Bo3pacTe
0o 16 ner.

Hacoc gormkeH 6blTb MCMONb30BaH TOMBLKO

B Tex uenax, ans KOTOPbIX OH

npegHasHavyeH. [o nycka ero B

aKcnnyaTaumMio Heobxoaumo y6eauTbes,

yTO:

— Hacoc, COeavHUTEnNbHbIA kabenb u
BUIKa HE UMEIOT NOBPEXAEHWUN,

- Hacoc He nofBepraeTcs NpsiMOMY
nonagaHuio Boabl.

Henbas nonb30BaThCs Hacocamu,

uMeWwyMn  nospexaeHus. Ux pemoHT

JOMKeH OblTb OCYLECTBNEH B LEHTpax

TexobenyxueaHusa AL-KO.

MogHMmMaTb U MepeHocuTb  Hacoc
HeobxoOMMO TOMbKO 3a pyduky. He
ucnonb3oBatb  CeTeBOW  kabenb  Ans

OTKITIOYEHUA BUIKN U3 PO3ETKU.
D,J'Iﬂ ocyLlecCTBieHUA TexocMoTpa, YNCTKKU,

peMoHTa Wnu B Crnyyasx aBapuu,
HEOBX0AMMO OTKIIIOUUTL HACOC, BLITSHYB
BUNKY W3 anekTpoposeTku. Cnegyet
oGeperaTtb BUIKY OT BMaXHOCTMU.

Kateropuuyecks  3anpewieHo  BHOCUTb

Kakme-rimbo camMmoCTOATESIbHLIE N3MEHEHWSI
B KOHCTPYKUMIO Hacoca.

Heobxognmo cuctemaTnyeckm npoBepATb

>P>B> B B> P

COCTOSsIHNE 6e3onacHocTn cafoBOro
Hacoca.

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUs ropsiyen
Bogon!

Mpu pnutensHon pabote (6onee 10 MuH)

npu 3aKpbITON HAaNOPHOW CTOPOHE BOAa B

Hacoce MOXET CUINbHO HarpeTbCs.

MpuyrHaMm 3To onacHOCTU MOryT GbITh:

- 3aKpblTas HarnopHas CTopoHa

— HEe[oCTaToOK BOAbLI BO BCackiBatoLLen

TNVHWK

— HeHaanexalmin MoHTax

— HeucnpaBsHbI AaTYVK AaBNEHNs

B atom cnyvae:

— OTKIOYUTE HACOC OT 3NEeKTpoceTH

— AanTe oCTbITb HACOCy 1 BoAe

— NpoBepbTE YPOBEHb BOAbI CO CTOPOHbI
BCaCbIBaHWs

- NpoBepbTe repMeTUYHOCTb MarnucTpanem

— NpoBepbTe MOHTaX

- npoBepbTe AaTyuK AaBneHns

PaspeluaeTcsa BBeCTU Hacoc B paboTy

TOMbKO MOcne yCTpaHeHns

HeuncnpaBHOCTY.

MepeBog OpuUrMHaNbHOrO PyKOBOLCTBA MO 3KCnyaTaumm

RUS 1
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HasHauyeHue

MNpeaycmoTpeHHble cchepbl NPUMEHEeHUsA

Hacoc npegHa3HayeH ons 4yacTtHoro

nonb3oBaHWs B Aome 1 cagy. MoxeT ObiTb

1cnonb3oBaH CTPOro B npeaenax,

COOTBETCTBYIOLLNX TEXHUHECKUM

xapakTtepuctukam. Hacoc moxeT ObITb

MCMOMNb30BaH WUCKIMIOYMTENBHO B CriedyoLwmx

uensx:

— opoweHve W nonuB  (Hanp. 3enéHbliX
HacaXXOeHW, oropoaHbIX rPSAOK U CafoB)

— nepekavnBaHve 1 oTkaumBaHve BOAbl (Hanp,
13 6acceiHoB)

— OTKayvBaHWe BOAbl U3 Konopues, éMKocTew
ans cbopa 4oXAeBON BOAbI U LIUCTEPH.

Hacoc npegHasHayeH UWCKMOYUTENBHO — ANS

nepekayMBaHus:

—  4yucTom (NnpecHown) Boabl;

—  [0OXOeBoW BoAbl;

—  XJIopvpoBaHHOM BOAbI
nnaBaTenbHOM BaccelHe).

(Hanp. B

MpumeHeHWe He NO Ha3Ha4YeHUro

3anpelyaeTcs ncnonb3oBaTh Hacoc B
HenpepbIBHOM pexume paboTbl.
CapoBbl  HAacoC He  npefdHasHayeH — Ans

nepekaymMBaHus:

—  NUTbEBOW BOAbI;

—  COnéHown BoAabl;

—  KMOKWX NULLEBbIX NPOAYKTOB;

— oTpaboTaHHoOM BOAbI;

—  arpeccuBHbIX U XMMUYECKMX BELLECTB;

— efOKux, TOpKYMX, B3PbIBOONACHLIX  WMK
BbIAENSOLWMX ras XUaKoCcTen;

—  KWOKOCTEW, MMEILLMX TeMMepaTypy CBblLle
35°C;

— BOAbl, coaepxaLllen Necok, N XMaKocTen ¢
abpasnBHbIMM BelLleCTBaMMU.

OnucaHue Hacoca

CapoBbIin Hacoc/akceccyapsbl (puc. A, B, C)

11 TNpo3payHas Kpbiwka punbTpa

12 Tpoknagku K puneTpy

13 dunbtp

14 OG6paTHbIN KnanaH

15 Tlpoknaaka

16 YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO KPYrioro ceyeHns
(npospayHas kpbliLiKka kamepbl GUNbTPa)

17 TInockoe ynnoTHeHue

18 Yrnosow HUNNenb

19 TInockoe ynnoTHeHue

20 CoeanHUTEnbHbLIA HUNMENb

21 YnnoTHUTenNbHOE KOMbLIO KPYrioro ceyeHms

22 HanopHbin Tpy6onpoBog (akceccyap)

23 BcacbiBatowmii komnnekt AL-KO
(akceccyap)

Kniou ansa gunbtpa (puc. B)
Akceccyapbl He
NOCTaBKU.

®dyHKLMKN Hacoca

Hacoc BcacbiBaeT Boay 4epe3 BcacbiBaOLui
natpy6ok (1) u nopaét eé 4yepe3 uUNbLTP K
BbIxod4y Hacoca (3). Hacoc Bknovaetcs wu
OTKI0YaEeTCH € NoMoLLbio BblkntoyaTens (6).

BXOOAT B  KOMMNEKT

TepMuyeckas 3awmra

Hacoc ocHalléH TepMuyeckum BbIKIOYaTenem,
KOTOPbIA OTKMIOYaeT Hacoc B Ccry4Yae ero
neperpesa.

[Nocne nepepbiBa NpogomxuTensHocTbio 15-20
MWHYT, 3a BPeMsi KOTOPOro ABuUraTerlb OCTbIBaET,
HacoC BKIIOYAETCs aBTOMaTUYECKN 3aHOBO.

MoHTax, nyck B aKcnnyaTauuio

e YCTaHOBUTb HACOC Ha POBHOE, 3aLUULLEHHOE
OT BOAbl MECTO C NSIOTHOWN
ropu3oHTarbHON NOBEPXHOCTLIO.

e YBeanTbecsi, YTO HAaCOC HaxoanuTcs B MecTe,
3aLLUMLLEHHOM OT JOXASA U NPSIMOro
nonagaHus CTpyn Bofbl.

MoHTaXx BcacbIBaloLWEro waHra

1 Bxoa/BcacbiBatowuii naTpybok
2 3anuBeHas roprnosuHa ¢ pe3b60oBoit NPoBKoit Bbibpatb AnnHy BCacbiBatOWEro LinaHra
3 Bbixoa/HanopHblii naTpy6ok Takum obpasom, 4Tobbl Hacoc He paboTan
4 Kopnyc gsuratens BCyxyl0. BcacbiBalowmin LWwnaHr JormKeH
5 CoeavHUTENbHbIN Kabenb Haxogutca He MeHee 30 CM  Huxke
6 [epeknagHown BbikNoYaTenb NOBEPXHOCTM BOAbI.
7 OcHoBaHwe Hacoca e OcyLLecTBMTb MOHTaX BCaCbIBaOLLETO
8 Kopnyc Hacoca wnaHra. Cnegutb 3a TeM, YTOObI OH Obin
9 CnuBHas ropnoBuHa ¢ pe3bboBoi npobkow NNOTHO NPUCOEANHEH, HE NOBPEAMB NpU
MonocTu Hacoca 3TOM pe3bbbl.
10 CnuBHas roprnoBuHa ¢ pe3b6oBoi NPoGKoi
Kamepsbl punbTpa
RUS 2 MepeBon opuUrMHanbLHOrO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumum
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B cnyyae, ecnu BbicOTa BcackbiBaHUA
Ii‘npesblmaeT 4-x  meTpoB, cnegyet
MCMonb30oBaTb  BCACbIBAKOWMIA  LUNAHT
avameTpom Gonee 1". Mbl pekomeHOyem
1cnonb3oBaTh BCAChIBAOLLMIA KOMMNEKT
AL-KO (23), «koTopbli cocToUT U3
BCacCbIBaIOLWLEro LUnaHra, BcacblBaloLLein
ceTkM M npuémHoro knanaHa (o6paTHbIN
KnanaH).
OTOT KOMMNMEKT MOXHO npuobpectn B
nobom cneumanu3npoBaHHOM MarasuHe.

. ﬂpomanblaame BCaCbIBaKOLLMIA LWINAHT OT
MecTa 3360pa BOAbl K Hacocy B
BOCXo4sALleM HanpaBneHnu.

wnaHra Bbllle

Mpu npoknageiBaHWK
Hacoca B LnaHre BO3MOXHO

obpa3oBaHue BO3AYLUHbIX NPOGOK.

MoHTaX HaNnOpPHOro LWaHra

e BBuHTUTbL coegnHuTENbHBIN HUNNens (20) ¢
YNNOTHUTENbHBIM KOMNbLIOM KPYriioro
ceveHus (21) B HaMopHebIn naTpybok (3).

e [lpvBMHTUTbL yrnosol Hunnenb (18) k
coeguHuTenbHOMy Hunnento (20) n
NMOBEPHYTb €ro B XeraeMOM HanpasBrneHun.

e 3aKpenuTb LUMaHT Ha YrMoBOM HUNMene.

e  OTKpbITb B HANOPHON CETN BCE
CAEepXMBatoLLMe NOTOK BOAbI YCTPONCTBA
(BEHTWUNN, POPCYHKM U T.4.).

HanonHeHue Hacoca

Mepen KaxablM NyCKOM B 3KCMyaTauuio
crnedyeT HamMofHUTbL Hacoc BOAOW [0
nepenornHeHns, 4Tobbl Hacoc Mor cpasy
Ka4aTb Boay. PaboTta Bcyxyto npuBoauT K
CepbE3HbIM NOBPEXAEHNSM Hacoca.

e OTKpbITb NPOOKY 3aNMBHON rOPMOBUHbI (2).

e HanuTb Boay Yepes 3anvBHy0 roprioBUHY,
4yTO6bI KOpNyc Hacoca (8) Obin NOMHOCTbLIO
HanosiHeH BOOOMN.

e 3akpyTuTb NPOOGKY 3aNMBHON rOPMIOBUHBI (2).

BknroyeHue/oTknoueHue Hacoca

. BcTtaButb CeTeBYyo BUIKY coeJUHUTENbHOro
kabens B wiTencesibHy0 PpO3eTKy.

He Bknioyatb Hacoc npwu
HanopHom TpybonpoBoge.

3aKpbITOM

e  OTKpbITb B HANoOpHOW ceTu Bce
CAepXu1BaloLLye NOTOK BOAbl YCTPOWCTBA
(BEHTWUNN, POPCYHKM U T.4.).

e Bkniounte Hacoc nyTéM HaxaTus
nepekMgHoro Bblknoyartens (6).

. lMocne nonb3oBaHWUst OTKMIOYMTL HAcocC
I'IyTéM HaXaTtuna nepeknaHoro Bblkn4vartens

(6).
O6cnyxuBaHue n npodunakTmka

Mepen nposegeHveM nobbix paboT no
obcnyxuBaHuio 1 npodmnakTnke Hacoca
HeOGXO,CI,VIMO OTKNKOYNUTL €ero oT CceTwu.
BbIHYTb LUTencenbHyto BUIKY "3
3MEKTPOPO3ETKN.

Yuctka Hacoca

Mocne nepekaunBaHnsa XNIOPMPOBAHHOW BOAbI,
Hanp. n3 6accerHa, UnNn XMaKocTen,
obpasyoLux ocafok, Heo6xoaAMMO NPOMbITb
HacoC YNCTON BOOOMN.

Yucrtka ounbrpa

e  OTBUHTUTL pe3bboByto NPOGKY CrINBHOW
ropnosuHebl (10), cnuTb BOAY M3 Kamepbl
hnnbTpa 1 BHOBb YCTAHOBUTL Pe3bb0oBYto
npobky B CriMBHOE OTBEPCTHE.

e  Kpbiwky dpunbtpa (11) OTBUHTUTBL NpK
nomoLLy Kmtoda Ans puneTpa.

e BbiHyTb unbTp (13) U3 ronosku Hacoca u
NPOMBbITb NOA NPOTOYHOW BOAOW.

e [lepep Tem, kak BCTaBUTb hunbTp,
HeobxoanmMo nNpoeepuTb 06e Npoknaaku K
dunbTpy (12) M yNNoTHUTENbHOE KOMbLIO
(16) Ha Hann4ne NOBPEXAEHUIN 1 NpU
HeobX0ANMOCTY 3aMEHUTb.

YnnotHuteneHoe konbuo (16) AOMKHO
ObITb MPaBUIIBHO BIOXEHO B MPUEMHbIN
na3 konblLia Ha ronoBke Hacoca (CM. puc
B). MNpn HeobxogmumocT cnerka cmasatb
KOINbLIO BECKMUCITOTHON CMa3KoW.

e BcraButb punbTP, MPUBUHTUTE KPbILLKY
dunbTpa 1 NOTHO 3aTSHYTb €€ Npu
nomoLuy Krtova.

CHsATME, MOHTaX U YMCTKa OGpaTHOFO
KnanaHa

e CHaTb unbTp (cM. pasgen " YucTka
dunbTtpa ).

e  BbIBUHTUTL 0BpaTHbIf knanaH (14) n
NPOMBbITb NOA NPOTOYHON BOAOW.

e [lpn Heob6X0ANMMOCTN OOHOBUTL MPOKMIAAKY
(15).

e BcTpouTb BHOBb OOpaTHbIN Knanax.

e YcTaHOBUTL PUNBTP U KPbILWKY OUNLTPA.

3awmTa ot 3amMep3aHusA

MepeBoa opuUrMHanbHOro PyKoBOLCTBA MO 3KChyaTaumm

RUS 3
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Bepeub Hacoc oT Mopo3a.
e CnuTb BOAy U3 BCacbIBAIOLLEro U HanopHOro

LL1aHroB.

e  OTBMHTUTbL NPOOGKY CNMBHOW ropnoBuHbl (9)
1 fath cTeyb BoAe.
e 3aBMHTUTL CHOBa NPOOKM U MOMECTUTbL

HacocC

ans

XpaHeHua B MecTe,

3alLMLLEHHOM OT MOpO3a.

YTunusaumn

HeuncnpaBHocTH

OTcnyxuBluMe CpPoOK npubopbi
He BblOpacbiBaTb C ObITOBbIM

mycopom!

YnakoBka, npnéop n

NpUHAANEXHOCTU M3roTOBMEHbI U3

maTtepuanoB,  NPUroAHbIX  Ans
I 570pVYHOTO  UCMOMb30BaHWUS, U

noaTomy [OIKHBI
RL 2002/96 EG YTWN3MPOBaTLCA

COOTBETCTBYHOLLUM 06pa30M.

Mepen nposegeHveM nbbix paboT MO YCTPaHEHWH HewucnpaBHOCTEN HeoBGXoaUMOo
OTKITHOYUTb HACOC OT CeTU.

Oedpekt

MpuumnHa

YcTpaHeHune

LOBuraTtenb He
paboTaet

Pabouyee korneHo 3ab6nokMpoBaHo

CpaboTan TepMuyeckuii
BbIKIlOMaTENb

OTCyTCTBI/Ie Hanps>XeHna B cetun

YcTpaHuTb 3acopeHusi BO BcacblBaloLLen
Tpybe. [lMpombiTb paboyee koneHo noa
CTpyew BoAbl.

MNopoxaaTb, noka TepMuyeckui
BbIKMOYaTEeNb 3anMyCTUT HacoC 3aHOBO.
Cneautb 3a MaKcuMarnbHoWM
Temnepatypon xugkoctn. [lponssectu
KOHTPOIb Hacoca.

MpoBepuTb NpeaoxpaHnMTenu, NPOU3BeCTn
cneumanmcTom npoBepKy
3MNEKTPOCHADXEHWS.

Hacoc paboTaer,
HO He nogaeT
Boay

YpoBeHb BOAbI CIIMLLIKOM HU3KUIA

Bosgyx B kopnyce Hacoca
Hacoc BcacbiBaeT BO3gyx
3acopeHune Co CTOPOHbI
BcacblBaHUsi

HanopHasi nuHusa 3akpbiTa

BcacbiBatoLuit LUNaHr Norpy3unTb rnyoxe

HanonHuTb Hacoc Boaom
MpoBepuTb BCE NOAKIOYEHMNS U KPbILLKY
dunbTpa Ha repMeTUYHOCTb

OCTOPOXHO!
OnacHoCTb  TpaBMMPOBaHUSA  ropsiyen
Bogom!

YCTpaHuTh 3arpsisHeHne Ha BXoJe Hacoca
OCTOPOXHO!

OnacHocTb  TpaBMWPOBaHUSI  ropsyen
Bogon!
OTKpbITb HAMOPHYIO NNHWIO
HanopHbIn WwnaHr neperHyT BbINpsiMUTE HANOPHLIN LUNAHT
HepoctatouHas HanopHbin wnaHr neperHyT BbINpsiMUTb HANOPHbIN LUaHr
obbemHas
nogava
[dnameTp WwnaHra CrvwxKom VMcnonb3oBaTb  HamopHbIN  WNaHr

MarneHbKUi

3acopeHune Co CTOPOHbI
BCaCbIBaHWs

[MpeBblleHa Makc. BbicOTa
nogbema

MpeBblweHa Makc. rnybuHa
BCaCbIBaHWs

6onbwKM AnameTpom
YcTpaHuTb 3arpsisHeHne Ha BXoAe Hacoca

YunTbiBaTb MaKC. BbICOTY MNogbemMa =
TexHuYeckne xapakTepucTUku
MpoBeputb rnyouHy BCaCblBaHUsi,
yYnTbIBaTb MaKc. rnybuHy BcacbiBaHusi =
TexHnyeckne xapakTepucTUku

Mpu nosiBneHMM [AanbHEMWUX HeucrnpaBHOCTEN criedyeT o6paTUTbCs B CEPBUCHYHO
cnyx6y AL-KO.

RUS 4

MepeBog OpWUrMHaNbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCNyaTauum
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BcTtyn

YBaxHo npouunTanTte uen NOCIGHUK 3
ekcnnyatauii nepeg nodatkom  pobotu 3
cagoBuMm Hacocom. Lle 3abGesneuntb 1oro

6e3neyny 11 6e3nepebinHy poboTy.

3aBxau TpumanTe uer nocibHuk 3 ekcnnyarauii

nopyd W nepegante  WOr0  HaCTYMHUM

KopucTyBadam.

Oani MOSICHIOKOTbCS CUMBOSIM, AKN

BMKOPVICTOBYIOTBCH Y LIbOMY MOCIOHMKY:
OBEPEXHO

BKa3ye Ha poboyi onepadii Ta TEXHOMOriYHi
npouecu, ski Tpeba TOYHO BMKOHyBaTH,
Wo6 He AoNyCTUTK 3arpo3u NoasaMm.

YBATA
MiCTUTL  iHdhopmaLlito, akoi  Tpeba
poTpumyBatucs, Wo6 He  gonycTtuTn
MOLUKOMKEHHS Mpunagy.

IEBKA3IBKA
MICTUTb TEXHiYHi BMMOrM, sKkux Tpeba

0co6MBO AOTPUMYBATUCS.

Bka3siBku wopo 6esneku

CapoBuin HacoC MOXHa ekcniyaTyBaTH Tifbkn
Ha enekTpudHomy npuctpoi 3rigHo DIN/VDE
0100, yactmHa 737, 738 i 702 (MnasanbHi
6aceiiHun). [nst 3axucty 3anobixHukoM Tpeba
BCTAHOBUTY MiHIHUA 3axvcHui asTomat 10 A
i aBTOMaT 3axMCHOrO BVIMUKaHHA CTPyMy
MOLUKOPKEHHA 3  HOMIHanbHUM  CTPyMOM
nowkomkeHHs 10/30 MA.

[aHi npo Hanpyry mepexi Ta BUA CTpPymy
Ha eTUKeTLi NOBMHHI cniBnagaTn 3 AaHUMK
Baluoi enektpomepexi.

BukopucToByiTe  TiflbkM  MOAOBXYBarnbHUN
kabenb 3 x1,5mm? gkocti HO7RN-F 3rigHo
DIN 57282/57245 3 3axuviieHMm Big Opu3ok
wirencernsHM posd'emoM. KabernbHi 6apabaqu
MOBWHHI BYTN NOBHICTIO PO3MOTaHI.

Mpunaa He NOBMHHI ekcrnyaTyBaTw:

— Ocobu, siki He npouynTanum Ta He
3pOo3yMinu NocibHWK 3 ekcnnyaTtadii.

—  [itv Ta nigniTkn monogwe 16 poki..

Mpunag MoxHa BMKOPUCTATU TifbkM 3a

npu3HadeHHsM. [lepen BUKOPUCTaHHSAM

BMNEBHITbCH, LLO:

— CapoBuin Hacoc, 3MyYHUA XUMbHUK Ta
MEPEXEBUN LUTEKEP HE MOLUKOAXKEHI.

— Ha capoBui Hacoc He noTpannse
BOAHWUI cTpym abo gouy,.

> B> B P

3abopoHsETbCA BMKOPUCTOBYBATK
NMOLIKOAXEHI cagoBi Hacocu. PeMoHT
MOBWHHI poOBUTKM TiNbKW Hali CcepBiCHI
cnyxom.

CapoBuiA Hacoc MOXHa nigHiMath Ta
TpaHcrnopTyBaTu TiNbkn 3a pyyky. He
BMKOPUCTOBYNTE 3'€QHYBanbHUA XKUIMbHUK,
Wob BUTATHYTU MepexeBu LITekep 3i
LUTEeNcenbHOI PO3EeTKN.

Mepen rnoyaTkom TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHsi Ta peMoHTy abo y pasi
HecnpaBHOCTel Tpeba BUMUKHYTW Hacoc
Ta BUTSATHYTU MEpPEXEBUA LUTekep 3
po3eTku. 3axuwjanTe MepexeBUI LUTEKep
Big BOMOIn.

3abopoHsitoTbest  Byab-ski  CaMOBINbHI
mMopaudikanii abo nepebynosu cagoBoro
Hacocy.

CTtexte 3a  HagiiHum
cafoBOro Hacoca.

NONOXXEeHHAM

HeGe3neka nopaHeHHsA 4epe3 rapsyvy
soay!

Y pasi TpmBanoi ekcnnyatauji (>10 xBun) 3
3aKpUTUM HanipHum Gikom Boga y Hacoci
MOXe [iyXe HarpiTucs.

Lla Hebe3sneka Mmoxe 3'aBuTUCS Yepes

HacTynHe:

—  3aKpUTMI HanipHWi Gik

— HecTaya Boau B YCMOKTYBaslbHOMY
TpybonpoBogai

—  HEBIpHE YCTaHOBMEHHS

—  MOLLKOMKXEHMI KHOMKOBUIA BUMMKAY

Y ubomy BUNaakKy:

— Big'egHaTy Hacoc Big Mepexi

—  OXONoAMTU Hacoc Ta Boay

— nepesipuTK piBEHb BOAW Ha
YCMOKTYBarnbHOMy 6oLl

— MepeBipUTU repMeTUYHICTb
TpybonpoBoais

—  MepeBipUTU YCTaHOBIEHHS

—  nepeBipuTW KHOMKOBUIA BUMMKAY

—  eKcnnyaTyBaHHS Hacoca MOXINBe
TiMbKW NiCNst yCyHEeHHS
HecnpaBHOCTEWN

Mepeknapn opuriHanbHOro nNocibHWka 3 ekcrnnyatauii
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Mpu3Ha4vyeHHA

BukopuctaHHA 3a NnpM3Ha4YeHHAM

CapoBui Hacoc Npu3HAYeHUn Anis NpUMBaTHOrO
BUKOpUCTaHHA B ByanHKY Ta camy. Vloro moxHa
eKcnnyaTyBaTu Tiflbkv 3a NPU3HAYEHHSAM 3rigHO 3
TEXHIYHUMU LaHuMn. CapoBui Hacoc
NPU3HAYEHUN BUKIIOYHO ANS HACTYMNHUX Linewn:

— Ons 3poWyBaHHs Ta MOMWBaHHS (Hanp.,
3€eMeHNX HacagkeHb, OBOYEBUX IPSAOK Ta

cagis)

- anqa HakayyBaHHs pesepByapis Ta
BidkayyBaHHa 3  pesepByapiB  (Hanp.,
6acelHiB)

— ans BigbupaHHs Boau 3 Komnoasss, Go4oK
ONs [OWOBOI BOAW Ta LUCTEPH

CapfoBuii Hacoc NpU3HaYeHWUi TinNbku Ans

NOAAHHSI HACTYMHUX PiaWH:

- yucTa BOAa

— [pJowosa Boga

— XxropoBaHa Bofa (BoAa y nnaBanbHOMY
GaceltHi)

BuKkopuCTaHHA He 3a NPU3HAYEHHSAM

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATU CafoBUI HAcOC Y

TpuBanomy pexumi. BiH He npusHadeHun ans

NoAaHHsI HACTYMHUX PiaWH:

— nuTHa Boda

— CconoHa Boga

—  NpoAYyKTW Xap4yBaHHs

— ©OpyaHa Boga

— arpecviBHi cepegoBuLLa, XiMikaTu

— ipki, roptodi, BUGyxoBi abo razonogibHi
piavHn

—  pigvnu Tenniwe 35°C

— BOAA 3 NiCKOM i YACTAYM pianHMU.

Onuc npoaykty

CapoBun Hacoc/npunapasa (man. A, B, C)

1 Bxig B Hacoc / 3'eAHaHHsa ans
yCMOKTYyBarnbHoro Tpybonposogy
[Mpobka HannBHOro OTBOPY
Bwuxig 3 Hacocy / 3'egHaHHsA Anst HanipHOro
Tpybonposoay
Kopnyc aguryHa
3'eqHyBanbHUA XUMbHUK
Bumukay
Onopa Hacoca
Kopnyc Hacoca
Mpobka 3nnBHOro oTBOPY
0 KyToBuiA Hinenb 3 yLinNbHIOBaNbHUM KinbLeM
(Npunapns)

w N

=2 ©O©oO~NO O A

11 3'egHyBanbHUiA enemeHT (Mpunaaas)

12 AL-KO-koMnnekT Anst BCMOKTYBaHHs!
(npunapps)

13 ®inbTp NonepeaHbOro OYMLLIEHHS
(npunanas)

®DYHKLiOHYBaHHA

CapgoBni  Hacoc  BCMOKTYE Bogy  depes
YCMOKTyBanbHui Tpybonposia (1) Ta nogae ii o
BMxody 3 Hacoca (3).

BMUKaHHS Ta BUMUKaHHS CadoBOro Hacoca
30iNCHI0ETLCS 3a AOMNOMOro BuMuKaya (6).

TennoBun 3axucTt

CapoBui  Hacoc
3aXUCTOM,  AKUWA
neperpiBaHHs.
Micna casn oxonomkeHHs npotarom 15 — 20
XBWNWH HACOC 3HOBY CaMOCTINHO BMUKAETLCS.

YcTtaHOBReHHA npunaay,
BBeOEeHHA B eKcnnya'rau,ilo

OCHaLleHui Tennosnm
BMMWKAE Hacoc y pasi

e [locTaBTe cagoBuUii HAcCOC Ha rmagky, TBepay
Ta ropu3oHTarnbHy NOBEPXHIO, 3aXULLEHY Bif
3aTONMNEHHS.

e BneBHiTbCS, WO CagoBMIA HACOC 3aXULLIEHUI
BiJ, OOLLY Ta NPSIMOro BOAHOIO CTPyMy.

BcTaHOBRNEHHS YCMOKTyBanbHOro
Tpy6onpoBoay

A ObGepiTb yCMOKTYBanbHWU Tpybonposia Takoi
OOBXWHM, W06 cafgoBuUii HAcOC He npautoBaB
Hacyxo. YCMOKTYBanbHWUW LUMAHr MOBUHEH
3aBxam 3Haxogutuca Ha 30 CM  Hkye
BOZAHOI NOBEPXHI.

e BcTaHOBITb YCMOKTYBanbHuiA Tpybonposia.
Mpu LbOMY 3BEPHITL yBary Ha repMeTUYHICTb
3'€HaHHS, HE MOLLKOKYHOUM pi3bby.

mﬂkmo BMCOTa@ BCMOKTYBaHHS Oinbwe 4 M,
fiameTp YCMOKTYBanbHOrO LUMaHra noBUHEH

6yt Ginbwe 1°. Mu  pekomeHoyeEMO
BUKOPUCTOBYBATK KOMNIeKT ans
BCMOKTYBaHHS AL-KO (12) 3

YCMOKTYBanbHUM LUMAHIOM, I'IpI/IVIMaJ'IbHOIO
CiTKOIO Ta CTONOPOM 3BOPOTHOMO NOTOKY. nns
LibOro 3BepHiTbCSA A0 CBOro Aunepa.

AﬂKLLlO BOAa  MicTuTb  micok, Tpeba
BCTaHOBUTU dinbTP nonepeaHLOro
ounmwieHHst  (13) M YCMOKTyBarnbHUM

TpybonpoBogoM Ta BXO4OM Yy Hacoc. [Ons
LibOro 3BEpPHITbCSA A0 CBOro Aunnepa.
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e 3aBxau npoknagante yCMOKTYBanbHUN
Tpybonposia 3 Haxunom Bropy.

m Y pasi npoknagaHHs noHaj BUCOTOK Hacoca
y TpybonpoBoai YTBOPIOIOTLCA MOBITPSIHI
OynbbaLuku.

BcTaHoBneHHA HanipHoro
Tpy6onpoBoay

e  VYrBuHTITb 3'egHyBanbHuin enemeHt (11) vy
BMXig 3 Hacoca (3).

e YrBUHTITb  KyTOBMI  Hinenb  (10) Ha
3'edHyBanbHUN enemMeHT Ta MOBEPHITb
KyTOBMI Hinenb y 6axxaHoOMy HanpsimKy.

e 3akpiniTb WNaHr Ha KyTOBOMY Hineni.

KyToBui Hinenb moxHa obpisatu BignoBigHO
0o obpaHoro  nmaTpybka  MigKMOYeHHsi
wnaHra.

e Bigkpunte yci 3anopu
TpybonpoBogy (knanaHu,
conmno Ta iH.).

HanipHoro
posnunioBasnbHe

HanoBHeHHs1 cagoBoro Hacoca

A [Mepen KOXHVMM BBeAEHHAM B ekcnyaTauilo
Tpeba HanoBHIOBATV HACOC BOJOK A0 PiBHSA
nepenusy, wWo6 BiH HeramHo Mo4YMHaB
YCMOKTYBaHHSI —  eKchnyaTauis  Hacyxo
MOLLKOOXKYE Hacoc.

e Bigkpwuiite npoGKy HanUMBHOro oTBOpPY (2).

e HamoBHiTb BOAOK Yepe3 HanuMBHWI OTBIp,
MOKW He 3anoBHITbCA Kopnyc Hacoca (8).

e YrBUHTITb NPOGKY HANMBHOrO OTBOPY (2).

BmukaHHs/BUMUKaHHSA Hacocy

e BcraBTe MepexeBuii LUTekep
3'eQHYBanbHOrO XWUMbHUKAa Y PO3ETKY.
He ponyckaiite poboTu Hacocy npu
3aKpUTOMY HarnipHoMy TpyGonpoBog;.

e Bigkpunte yci 3arnopu
TpybonpoBoay (knanaHwu,
conmno Ta iH.).

e YBIMKHITb CafoBWI Hacoc 3a [OMOMOrol
BUMUKaya (6).

e [licna 3aBepwweHHs pobOTU  BUMUKHITH
ca[loBuMIn HAcoC 3a 40NoMoro BuMukada (6).

HanipHoro
posnunioBasbHe

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA i
aornag

Mepen noyaTkom TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHsi Ta pPeMOHTYy Tpeba
Bid'eQHaTU CafoOBMN HAcoC BiA4 Mepexi.
3aBxan BUTATyWTE Litekep
3'eQHYBarnbHOrO XMUIIbHUKA 3 PO3ETKU.

MuTTa Hacocy

Micns nofaHHs XIopoBaHoi BOAMU y
nnaeanbHOMy 6acenHi abo piguHu, sika 3anuwae
ocag, Tpeba NpoMUTK HAcCOC YNCTOK BOAOHD.

YcyHeHHs1 3aKynopku

3akynopKy capoBoro Hacocy Tpeba ycyHyBaTh

HacCTyMHUM YUHOM:

e Bwupanitb ycMokTyBanbHui Tpybonposig Ha
Bxogai (1).

e [lpuenHaiite HanipHu LnaHr no
BOJOMPOBOAY Ta 3anuiiTe BOAY TeKTU Yepes
Koprnyc Hacoca, Mokv 3akyrnopka He 6yae
yCyHeHa.

e [lepen HacTynHMM BBEOEHHSIM B €KCMITyaTaw;jio
MOXHa nepeBipuTM pobOoTy Hacoca, SKLIO
YBIMKHYTM MOrO Ha KOPOTKWUM Yac.

e Bsegitb npunag B ekcnnyaTauilo 3HOB, K
onuncaHo.

3axucT Big 3amep3aHHs

3axucTiTb Hacoc Big MOpPO3y.

[na uboro BUIBUHTITL NMPOBKY 3MMBHOrO OTBOPY
(9) Ta BunycTUTL BOOy 3 Hacoca, 3bepiranTe y
NPUMILLIEHHI, sIKe € HagiNHO 3axulweHe Big
MOpo3y.

YTunisauia

3abopoHseTbCcA  yTURi3yBaTn

E npunaam, wo ctanu

DvipexTusa HenpugaTHUMMU pa3om i3
2002/96 EG no6yroBumu Bigxogamum!

YnakoBka, cam NpucTpin Ta Moro
npunagas BMKOHaHi 3 MaTepianis,
WO MOXyTb OyTu BUKOpUCTaHI
NOBTOPHO, TOMY BOHM NignsaraTb
BiANOBIAHIN yTunisauii.

Mepeknan opuriHanbHOro NocibHWka 3 ekcnnyatauii
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Henonapka

A [Nepen BUKOHaHHAM YCYHEHHS1 HEMONaAoK 3aBXau BUTAranTe WTekep 3 Mepexi X1BneHHs!

Henonapka MpuumnHa YcyHeHHA
[BUryH He Po6oue koneco 3abnokoBaHo BupanuTtn 3abpyaHeHHs y 30Hi
npautoe BCMOKTYBaHHSI

TepmoBUMYMKaY BUMKHYBCSI

MepexHa Hanpyra BigcyTHs

3ayekariTe, NOKN TEPMOBMMUMKAY HE YBIMKHE
Hacoc. CnigkyviTe 3a MakCUMarbHOM
TeMnepaTyporo NoJaBaHOro cepefoBuLLa.
Hacoc Tpeba nepesipnTn

MepeBipnTK 3anN06iXKHUKK, €NEeKTPUK NOBUHEH
nepeBipuUTM ENEKTPONOCTa4YaHHs

CapoBuii Hacoc
npawutoe, ane He
nogae

PiBeHb Boau goyxe HU3bKUN
MoBiTps y kopnyci Hacoca

Hacoc BcMOKTye noBiTps

3akynopka npu BCMOKTYBaHHi

HanipHui Tpy6onposig 3akputuii

HanipHui wnaHr 3irHyTun

3aHypuTN YCMOKTYBarnbHWUIA LUNaHr rnubLue
HanoBHWTW cagoBuii Hacoc

[MepeBipnTh repMeTUYHICTb BCiX 3'€4HaHb Ta
KpULWLKK dinbTpa

OBEPEXHO!

Hebesneka nopaHeHHs Yepes raps4vy sogy!

BupanuTtn 3abpyaHeHHs y 30Hi
BCMOKTYBaHHS

OBEPEXHO!
Hebesneka nopaHeHHs Yepes rapsdy soay!

Biakputu HanipHuiA Tpyb6onposia

Po3npaBnTy HanipHui wnaxr

MopaBaHui 0b'em
piavHM 3aHaaTo
ManeHbKuin

HanipHui wnaHr 3irHyTun

[iameTp wnaHra 3aHagTo
MarneHbK1n

3akynopka npu BCMOKTYBaHHi

MopasaHwuii 06'em pignHu
3aHaaTo BENUKUIA

BucoTa BCMOKTYBaHHS 3aHaaTo
BENunka

Po3npaBuTy HanipHui wnaxr

BukopuctoByBaTy 6inbLunii HAMIPHWIA LWNaHT

BupanuTtn 3abpyaHeHHs y 30Hi
BCMOKTYBaHHS

[oTpumyiiTe Makc. BUCOTY NOAAHHS
= TexHiYHi aaHi

MepeBipUTK BUCOTY BCMOKTYBaHHS,
OOTPUMYNTE MaKCMMarbHy BUCOTY
BCMOKTYBAHHSA = TEXHiYHi AaHi

Ii’ Y pasi BUHMKHEHHS HenonaaokK, Ski Bu He MoxeTe yCcyHyTM camocTiliHO, OyAb nacka, 3BepHiTbCs
[0 HALLOro CEepBICHOrO LEHTPY.
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Uvod

Pred postavitvijo in prvo uporabo vrtne Crpalke
za vodo pazljivo preberite navodila za uporabo.
To je pogoj za pravilno uporabo in s tem za
varno ter brezhibno delovanje naprave.

Navodila za uporabo naj bodo vedno pri roki. Pri
morebitni prodaji naprave novemu lastniku
izroCite tudi pri€ujoca navodila za uporabo.
Simboli, ki oznacujejo posamezne dele besedila,
imajo naslednji pomen.

NEVARNOST
Simbol oznacuje navodila, ki jih je
potrebno  natanéno in  brezpogojno

upostevati, da bi se izognili nevarnostim za
osebe — uporabnike naprave.

OPOZORILO

Simbol oznacuje dele besedila, ki jih je
potrebno upostevati, da bi se izognili
poskodbam naprave.

OPOMBA
Simbol oznaduje tehni¢ne zahteve, ki jih je
potrebno upostevati.

Napotki glede varnosti

Napravo smete prikljuciti le na elektricno
omrezje, ki izpolnjuje standard DIN/VDE
0100, deli 737, 738 in 702 (plavalni
bazeni). Obvezna je prikljuCitev preko
odklopnega stikala 10A in preko FI-
za$c¢itnega stikala z diferenénim tokom 10 /
30 mA.

A Podatki vaSega elektricnega omrezja se

morajo ujemati s podatki, ki so navedeni
na napisni tablici naprave.

A Uporabljajte le podaljSevalni kabel 3 x 1,5
mm? kakovosti HO7RN-F, ki izpolnjuje
zahteve DIN 57282/57245 in vti€no-spojne
naprave, ki imajo za$¢ito pred vodnim
brizgom. PodaljSevalni kabel mora biti v
celoti odvit z bobna.

f Vrtne Crpalke ne smejo uporabljati osebe,
ki:
— niso v celoti prebrale oz.
navodil za uporabo,
— otroci in mladostniki do starosti 16 let.

Crpalko smete uporabljati izkljuéno le
A namensko. Pred uporabo preverite, ali so
Crpalka, prikljucni
brezhibnem stanju.

razumele

kabel in wvti¢ v

Poskodovane naprave ne smete
uporabljati. Popravila smejo izvajati le v
pooblascenih servisnih delavnicah.

Za dvig in prestavljanje Crpalke
uporabljajte ro€aj. Pri izvlaenju vti€a iz
elektricnega omrezja ne vlecite za
prikljuéni kabel.

Pri vzdrzevalnih  delih, ¢&iS€enju ali
odpravljanju motenj obvezno izvlecite vti¢
iz elektricnega omrezja. Vtica ne
izpostavljajte viagi.

A Kakrsnekoli preureditve ali

naprave so prepovedane.

& Crpalko pred uporabo postavite na trdno
podlago.

predelave

A Nevarnost poskodb z vroéo vodo!

Pri daljSem obratovanju (>10 min) z zaprto
stranjo, ki je pod pritiskom, se lahko voda v
¢rpalki zelo segreje.

Ta nevarnost lahko nastane zaradi:

- zaprte strani po pritiskom,

- pomanjkanja vode v sesalnem vodu,
- nestrokovne instalacije,

- okvarjenega tlacnega stikala.

V tem primeru:

- Crpalko locCite od omrezja,

- ohladite ¢rpalko in vodo,

- preverite nivo vode na podtlacni strani,

- preverite tesnjenje napeljave,

- preverite inStalacijo,

- preverite tlaéno stikalo,

- Crpalko ponovno zazenite Sele, ko ste
odpravili vse napake.

Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Namen

Dovoljena uporaba

Vrtna €rpalka je namenjena za zasebno uporabo

v hiSi in na vrtu. Uporabljati jo smete le v okolju

in pri pogojih, navedenih v tehni¢nih podatkih.

Naprava je primerna izklju¢no le za naslednje

namene:

— namakanje in zalivanje (npr.
zelenjavnih gredic),

— pre€rpavanje ali izCrpanje vode iz posod
(npr. plavalnega bazena),

— odvzemanije vode iz vodnjaka, rezervoarja za
dezevnico ali cisterne.

Vrtna je namenjena izkljuéno za

naslednijih tekocin:

— (ista voda,

— dezevnica,

— voda z vsebnostjo klora (za plavalni bazen).

vrta, trate,

¢rpanje

Prepovedana uporaba

Crpalka ne sme trajno obratovati.

Ne smete je uporabljati za Crpanje:

— pitne vode

— slane vode,

- Zzivil,

— umazane vode,

— agresivnih sredstev oz. kemikalij,

— jedkih, vnetljivih, eksplozivnih sredstev ali
tekocin, ki se vplinjajo,

— tekoéin s temperaturo nad 35°C,

— vode, ki vsebuje pesek ali druge ostre delce.

Opis naprave

Vrtna ¢érpalka za vodo in pribor (A, B, C)

vhodni (sesalni) prikljuéek

vijak za dolivanje vode

izhodni (tlaéni) prikljucek

ohi8je motorja

priklju¢ni kabel

stikalo za vklop in izklop

noga Crpalke

ohi$je Crpalke

izpustni vijak ¢rpalnega prostora
10 izpustni vijak filtrirnega prostora
11 kontrolno okence filtra

12 tesnila filtra

O©CoOoONOOORWN =

17 ploscato tesnilo

18 kotni element

19 plos¢ato tesnilo

20 povezovalni element

21 tesnilni obrocek

22 tlaéni vod (pribor)

23 sesalna garnitura (pribor)

Filtrirna posoda (slika B)
Ii\ Pribor ne spada k obsegu dobave.

Delovanje

Crpalka sesa vodo skozi prikljugek (1) in jo prek
filtra potiska k izhodu &rpalke (3). Stikalo (6) je
namenjeno za vkljucitev oz. izkljuCitev ¢rpalke.

Termicna zas¢ita
Crpalka je opremliena s termi¢nim stikalom, ki
izklju¢i Crpalko v primeru prekomernega

segrevanja. Ko se c¢rpalka ohladi (15 do 20
minut), se samodejno vkljugi.

Postavitev naprave in zagon

o Crpalko postavite na vodoravno, &vrsto in
pred poplavo varno podlago.

e Zagotovite, da ¢rpalka ne bo izpostavljena
deZju in neposrednim vodnim curkom.

Montaza sesalne cevi

DolZino sesalne cevi izberite tako, da ne
bo moglo priti do suhega teka crpalke.
Ustje sesalne cevi se mora vedno nahajati
vsaj 30 cm pod gladino vode.

e Na ¢érpalko pritrdite sesalno cev. Spoj mora
biti nepredusen. Pazite, da ne poskodujete
navoja.

Pri viSini sesanja preko 4 m mora imeti

Iil sesalna cev premer najmanj 1" (25,4 mm).
Priporo€amo uporabo sesalne garniture
AL-KO (23) s sesalno cevjo, sesalno
koSaro in ventilom za preprecitev
povratnega toka. Posvetujte se s
prodajalcem.

e Sesalna cev mora potekati samo navzgor.

II‘ Ce gre sesalna cev nad visino érpalke, v

13 filter cevi nastajajo zra¢ni mehurji.
14 protipovratni ventil
15 tesnilo Montaza tlacne cevi
16 tesnilni obrocek (kontrolno okence — filtrirni
prostor
SLO 2 Prevod izvirnika navodila za uporabo



e Povezovalni element (20) s tesnilnim
obro¢kom (21) privijte v izhodni prikljucek
(3).

o Kotni element (18) privijte na povezovalni
element (20) in ga obrnite v Zeleno smer.

e Na kotni element pritrdite cev.

e Odprite vse zaporne elemente na cevi
(ventile, prsilne Sobe itd).

Napolnitev érpalke z vodo

Pred vsako postavitvijo oz. zagonom
morate v ¢rpalko do roba naliti vodo. To je
potrebno zato, da &rpalka lahko takoj po
zagonu vsesa vodo. Suhi tek bi ¢rpalko
unicil.

e Odprite zaporni vijak za dolivanje (2).

¢ Nalijte toliko vode, da je notranjost ¢rpalke

(8) zalita.
e Privijte zaporni vijak (2).

Vkljucitev ¢rpalke
o Vi€ prikljuCite na elektricno omrezje.

Crpalke ne vkljugite, ¢e je tlaéna cev na
koncu zaprta oz. zamasena.

e Odprite vse zaporne elemente na cevi
(ventile, prsilne Sobe itd).

e Vrtno ¢rpalko vkljucite s stikalom (6).

e Po uporabi ¢rpalko izkljucite s stikalom (6).

Vzdrzevanje in nega

Pred zacetkom vzdrzevalnih del obvezno
izvlecite vti€ iz elektricnega omrezja.
Zagotovite, da naprave med vzdrzevalnimi
deli ne bo mogel vkljugiti kdo drug.

Splakovanje ¢rpalke

Po ¢rpanju vode, ki vsebuje klor (voda za
plavalni bazen) ali drugih teko€in, ki puscajo
usedline, morate ¢rpalko splakniti s Cisto vodo.

Ciscéenje filtra

e Odvijte zaporni vijak (10) na odprtini za
praznjenje, izpraznite filtrirni prostor in nato
ponovno zaprite odprtino za praznjenje.

e S pomocjo klju€a za filter odvijte pokrov filtra
(11).

e Filter (13) vzemite iz glave C&rpalke in ga
ocistite pod teko¢o vodo.

e Preden ga vgradite nazaj, preglejte obe
tesnili (12) na filtru in tesnilo (16), ali so
poskodovana. Ce je treba, jih zamenjajte.

Tesnilo (16) mora biti pravilno name$éeno
na svoj prostor na glavi Crpalke (glejte
detajl na sliki B). Ce je treba, tesnilo rahlo
namazite z brezkislinsko mastjo.

e Vgradite filter, privijte pokrov filtra in ga trdno
zategnite s klju¢em za filter.

Vgradnja, demontaza in ¢iS¢enje

protipovratnega ventila

o Demontirajte filter (glejte odstavek
filtra").

e Odvijte protipovratni ventil (14) in ga ocistite
pod teko¢o vodo.

e Po potrebi zamenjajte tesnilo (15).

e Protipovratni ventil vgradite nazaj.

e Sestavite filter in pokrov filtra.

"CisCenje

Zasgcita proti zmrzali

Crpalko morate za&gititi pred zmrzovanjem.

e Izpraznite sesalni in tlacni vod.

e Odvijte izpustna vijaka (9) in (10) ter pustite,
da iz &rpalke iztece voda.

e |zpustna vijaka privite nazaj in crpalko
skladis¢ite tako, da bo za$citena pred
zmrzovanjem.

Odstranjevanje

2

RL 2002/96 EG

Odsluzene naprave ne sodijo
med gospodinjske odpadke!
Embalaza, naprava in pribor so
izdelani iz materialov, ki jih je
mozno reciklirati, zato  jih
odstranite na primeren nacin.

Prevod izvirnika navodila za uporabo
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Motnje v delovanju

& Pred odpravljanjem motnje izvlecite vti€ iz elektricnega omrezja.

Motnja

Vzrok

Ukrepanje

Motor Erpalke ne teCe

Tekalno kolo je blokirano
Aktiviralo se je termi¢no stikalo

Ni omrezZne napetosti

Ocistite ¢rpalko, odstranite zamasek.

Pocakajte, da termic¢no stikalo spet
vklju¢i ¢&rpalko. UpoStevajte najvisjo
dopustno temperaturo ¢rpanega
medija. Crpalko naj pregledajo na
pooblaséenem servisu.

Elektri¢ar naj ugotovi vzrok.

Preverite varovalko.

Crpalka tece, vendar
ne ¢rpa vode

Sesalna cev ni pod vodno gladino
V ohisju Crpalke je zrak

Crpalka &rpa zrak

Zamasila se je sesalna stran

Tlagna cev je zaprta

Tlagna cev je prepognjena

Ustje sesalne cevi

globoko
Nalijte vodo v &rpalko

potopite  bolj

Preverite vse prikljuéne povezave in
pokrov filtra, ali tesnijo

NEVARNOST!

Nevarnost poSkodb z vro€o vodo!

Ocistite sesalno stran ¢rpalke
NEVARNOST!
Nevarnost poSkodb z vro€o vodo!

Odprite cev.
Poravnajte cev.

Pretok vode je
premajhen

Tlagna cev je prepognjena

Cev je pretanka
Zamasila se je sesalna stran

Premer sesalne cevi ni zadosten
ViSina €rpanja je prevelika

Visina sesanja je prevelika

Poravnajte cev.

Uporabite cev z ve&jim premerom

Odstranite umazanijo z ustja sesalne
cevi

Uporabite cev z vecjim presekom
Upostevajte najvecjo viSino ¢&rpanja
(glejte tehni¢ne podatke)

Upostevajte najvecjo viSino sesanja
(glejte tehni¢ne podatke)

H

Ce vzroka motnje ne morete ugotoviti, se obrnite na poobla&&eni servis.
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Uvod

Prije  montiranja i puStanja u rad obvezno
procitajte uputstvo za rad pumpe kako bi sprijecili
nezgode i osigurali besprijekoran rad. Uputstvo
Cuvajte tako da Vam u slu€aju potrebe odmah
bude pri ruci.

Ukoliko pumpu prodajete ili poklanjate svakako
uz nju prilozite i ova uputstva.

U uputstvu se Koriste slijedeci simboli:

OPASNOST

Simbol vam skre¢e paznju na radne
postupke koje treba pazljivo slijediti kako bi
sprijeCili ozbiline ozljede osobe koja
upotrebljava pumpu ili drugih osoba.
OPREZ

Ovaj vam simbol skreée pozornost na
informacije koje trebate postivati kako ne

biste oStetili pumpu nepravilnom ili
nepazljivom upotrebom.
NAPOMENA

Simbol skre¢e pozornost na bitne tehnicke

pretpostavke na koje treba obratiti
pozornost.

Sigurnosne odredbe
Pumpa se smije prikljuciti samo na

elektricni uredaj koji odgovara standardu
DIN/VDE 0100, Dijelovi 737,738 i 702
(bazeni). Provjerite da li su instalirani
automatski osigura¢ od 10A i zastita
oscilacija napona struje jacine 10/30mA.

Napon koji je naveden na tipskoj plocici
pumpe mora odgovarati mreznom naponu.

Produzni kabel kojeg morate koristiti treba
biti 3x1.5 mm2 i odgova-rati tipu HO7RN-F
i standardu DIN 57282/57245. Priklju¢ak
kabela treba biti zaSticen od vlage, a
produzni kabao mora biti u potpunosti
odmotan sa bubnja.

Pumpu ne smiju koristiti osobe koje nisu
upoznate u potpunosti s uputstvima za
uporabu, niti osobe mlade od 16 godina.
Pumpa se smije upotrebljavati samo u
svrhu za koju je namijenjena. Prije
pustanja u pogon provjerite oStec¢enja ili
istroSenost pumpe, elektricnog kabla i
utikata. Pumpa ne smije biti izlozena
mlazu vode niti raditi po kiSi.

> B> PP

A

A

Nemojte  koristiti  pumpu  ukoliko je
oSte¢ena. Popravke treba vrsiti ovlasteni
AL-KO serviser.

Pumpa se nikada ne smije vjeSati o
elektricni kabao, niti tako prenositi, niti

pomo¢u kabela pri€vrstiti za druge
predmete.

Prikljuéni kabao nemojte Koristiti za
isklju€ivanje pumpe.

Prije  bilo kakvog rada na pumpi,

odrzavanja ili €iS¢enja pumpu iskljucite i
izvucite utika¢ iz uticnice. U slucaju
nepravilnog rada, pumpu odmah iskljucite i
izvucite utikac.

Osigurajte utika¢ od vlage.

Nemojte sami mijenjati ili preradivati
pumpu. Tako mozete ugroziti vas Zivot i
izgubiti pravo na jamstvo.

Pumpa za vrijeme rada mora ¢vrsto stajati
na ravnoj podlozi tako da se ne mozZe
prevrnuti.

Opasnost od ozljeda zbog vruce vode!
Kod duljeg rada (>10 min) na zatvorenoj
potisnoj strani voda u crpki se moze jako
zagrijati.

Opasnost moze nastati zbog:

- zatvorene potisne strane

- nedostatka vode u usisnom vodu

- nestruéne instalacije

- neispravne tlacne sklopke

U tom slucaju:

- odvoijite crpku od mreze

- pri¢ekajte da se crpka i voda ohlade

— provjerite koli€inu vode na usisnoj strani

- provjerite vodove i nepropusnost

- provjerite instalaciju

- provijerite tlanu sklopku

- crpku ponovno pokrenite tek nakon
uklanjanja nedostataka

Prijevod originalnih uputa za uporabu

HR 1



ALKO

Namjena pumpe

Vrtna pumpa sluZi za uporabu u va$oj kuéi ili
vrtu. Pumpa se smije Kkoristiti samo u okviru
zadanih  tehni¢kih parametara. Pumpa je
predvidena:

— za navodnjavanje i zalijevanje travnjaka,
cvjetjaka i povrtnjaka

— za praznjenje spremnika ili pumpanje
tekucine iz jednog spremnika u drugi (npr.
bazeni)

— za usisavanje vode iz bunara, badvi ili
cisterni za kiSnicu.

Pumpom smijete usisavati iskljuéivo slijedece

tekucine:

— Cista voda

— kiSnica

— klorirana voda (voda iz bazena).

Zabranjena uporaba

Pumpa nije predvidena za neprekidan rad. Ne

smije se koristiti za prijenos slijedec¢ih tekuéina:

— vode za pi¢e

— slane vode

— pic¢aili tekuée hrane

— korozivnih tekué¢ina ili kemikalija

— kiselina ili goriva, eksplozivnih tekucina

— tekuc¢ina temperature viSe od 35 stupnjeva C

— pjeskovite vode ili vode koja sadrzi abrazivna
sredstva.

Opis pumpe

Vrtna pumpa/dodatna

oprema (Sl. A, B, C)

Ulaz — spojnica usisne cijevi

Vijak — nastavak za ulijevanje

Izlaz — spojnica tlaCne cijevi

Kuéiste motora

Priklju¢ni kabao

Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Podnozje pumpe

Kuéiste pumpe

Vijak za ispust

10 Koljenasti nastavak s brtvom (pribor)

11 Spojnica (pribor)

12 AL-KO usisna garnitura (pribor)

13 Predfilter (pribor)

14 Nepovratni ventil

15 Brtvilo

16 Okruglo brtvilo (prozirni poklopac
prostora filtra)

17 Plosnato brtvilo

18 Koljenasti nastavak

19 Plosnato brtvilo

O©CoONOOORWN -

20 Spojnica

21 Okruglo brtvilo

22 Tlagna cijev (pribor)

23 Usisna garnitura (pribor)

Kljug filtra (slika B)
II‘ Pribor nije uklju&en u obim isporuke.

Nacin rada pumpe
Vrtna pumpa kroz usisno crijevo (1) usisava

vodu i prenosi je doizlazna (3).
Pumpu ukljucujete/iskljucujete pomocu prekidaca (6).

Zastita od pregrijavanja

Pumpa je opremljena zastitnom sklopkom protiv
pregrijavanja, koja pumpu isklju¢uje ukoliko se
ona previSe ugrije. Nakon ca. 15 — 20 minuta,
pumpa se ponovno automatski ukljuCuje.

Postavljanje i rukovanje
pumpom

e Pumpu stavite na ¢vrstu i ravnu povrsinu
tako da se ne moze prevrnuti.

e Stavite ju na polozaj tako da bude zasti¢ena
od kiSe i direktne izlozenosti vodi.

Postavljanje usisnog crijeva

Izaberite dovoljno dugo crijevo tako da
pumpa ne usisava zrak i ne radi na suho.
Crijevo mora biti postavljeno barem 30 cm
ispod povrsine tekucine koja se usisava.

e  Pri¢vrstite usisno crijevo. Provjerite da spoj
bude siguran od propustanja vode, a da pri
tome ne ostetite navoj.

Kod visine usisavanja iznad 4 m, koristite
Ii‘ crijevo promjera veceg od 1"
Preporuéamo  AL-KO  garnituru  za
usisavanje (12) koja se sastoji od usisnog
crijeva, usisne koSare i nepovratnog
ventila. Obratite se prodavacu proizvodnog
programa AL-KO.
Kod usisavanja pjeskovite vode potrebno
je izmedu usisnog crijeva i ulaznog otvora
pumpe postaviti predfilter (13). Obratite se
prodavacu proizvodnog Programa AL-KO.

e Kad postavljanja usisnog crijeva ono mora
biti u uzlaznom polozaju.
Ako je crijevo u visem polozaju od pumpe,
u crijevu Ce se stvarati zraéni mjehurici.

HR 2
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Postavljanje tlacnog crijeva

e Zategnite spojnicu s navojima (11) na izlazni
otvor pumpe (3).

e Postavite koljenasti nastavak (10) na
spojnicu i okrenite nastavak u zZeljenom
smjeru.

o Postavite crijevo na koljenasti nastavak.
Nastavak se moze odrezati tako da
odgovara veli€ini crijeva koje koristite.

e Otvorite sve elemente tlaénog voda (otvorite
ventile, mlaznice, itd.)

Punjenje vrtne pumpe
Pumpu prije pustanja u rad napunite
vodom tako da se voda prelijeva, i kako bi
pumpa odmah mogla usisavati. Pumpa ne
smije raditi na suho jer ¢ée to pumpu
unistiti.

e Otvorite vijak za ulijevanje (2).

e Kroz otvor za ulijevanje vode pustite vodu

sve dok se kuciste pumpe (8) ne napuni.
e Zategnite vijak za ulijevanje (2).

Ukljucgivanje i iskljuéivanje pumpe

o Utikac elektricnog kabela stavite u uti¢nicu.
Pazite da pumpa ne radi ako je tlacna cijev
blokirana ili zatvorena.

e Otvorite sve elemente tlaénog voda (otvorite
ventile, mlaznice, itd.).

e Ukljucite pumpu i nakon koristenja iskljucite
pomocu prekidaca (6).

Odrzavanje i €iSéenje
Prije bilo kakvog odrZzavanja ili CiS¢enja
utvrdite da li je pumpa isklju¢ena. Utika¢
pumpe izvadite iz uti¢nice.

Ciséenje pumpe

Ukoliko ste usisavali kloriranu vodu (iz bazena) ili

tekucine s primjesama pumpu nakon upotrebe
isperite ¢istom vodom.

Otklanjanje zacepljenja

Zacepljenost pumpe otklonite na slijedeci nacin:

e Otklonite usisno crijevo iz ulaznog otvora
pumpe (1).

e Tlagno crijevo stavite na slavinu za vodu i
pustite da voda tece kroz kuéiste pumpe, sve
dok ne isperete zacepljenja.

e Prije ponovnog stavljanja u rad, kratkim
ponovnim uklju€ivanjem provjerite da li ste u
potpunosti odstranili uzroke zacepljenja.

e Ukoliko pumpa normalno radi, pustite je u
rad na nacin opisan u uputstvu.

Zastita od smrzavanja

Pumpu skladistite tako da bude zasti¢ena od
smrzavanja. Svakako je u potpunosti ispraznite
od ostataka tekuc¢ine na nacin da izvadite vijak
za ispustanje (9) i ispustite svu vodu iz pumpe.

ﬁ zbrinjavati bacanjem u smece!
RL 2002/96 EG Pakiranje,uredaj i oprema su
proizvedeni od materijala koji se
mogu reciklirati i potrebno ih je na
odgovaraju¢i nacin zbrinuti.

Isluzeni uredaji ne smiju se

Prijevod originalnih uputa za uporabu
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Problemi u radu pumpe

Prije nego 8to po¢nete otklanjati bilo kakve nepravilnosti u radu pumpe, obavezno izvadite
& utikag iz utiénice da biste sprijeili ozljede ili smrt zbog strujnog udara.

Smetnje Uzroci Otklanjanje
Motor ne radi Rotor je blokiran Odstranite zacepljenje, pumpu isperite

Uklju€en prekidac zastite od Pricekajte dok prekida¢ ponovno ne

pregrijavanja uklju¢i pumpu. Provjerite temperaturu
tekucine. Servisirajte pumpu.

Nema napona Provijerite osigurace, ovlasteni
elektricar treba provjeriti prikljucak
struje.

pumpa radi, ali ne Prenizak nivo vodi Usisno crijevo stavite dublje u vodu
izbacuje tekucinu

Zrak je u kuéistu pumpe Napunite pumpu vodom

Pumpa usisava zrak Provjerite &vrstocu sve priklju¢ne
spojnice i poklopac filtra

Zacepljeno usisno crijevo Ocistite zacepljenje u usisnom crijevu

Tlaéni vod je zatvoren OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog vruce vode!
Otvorite tlacni vod

Tlaéno crijevo je savinuto OPASNOST!
Opasnost od ozljeda zbog vruce vode!

Izravnajte tlacno crijevo

Pumpa izbacuje Tlaéno crijevo je savinuto Izravnajte tlacno crijevo
tekucinu vrlo polako ili - premali promjer crijeva Postavite crijevo ve¢eg promjera
premalu koli¢inu ) " ) . v T . .
tekuéine Usisno crijevo je zacepljeno Ocistite zaCepljenje u usisnom crijevu
Prevelika visina pumpanja Smanjite  visinu pumpanja  (vidi
tehnicke podatke)
Prevelika visina usisavanja Smanijite  visinu usisavanja  (vidi

tehnicke podatke)

Ii‘ Ukoliko nikako ne mozete ukloniti uzroke problema u radu pumpe, obratite se najblizem AL-KO
servisnom centru.
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Girig
Bahge pompasini igletime almadan Once bu
kullanma kilavuzunu dikkatli sekilde okuyun. Bu,

emniyetli gcalisma ve arizasiz kullanim igin 6n
sarttir.

Bu kullanim kilavuzunu daima kullanima hazir
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

Asagida bu kullanma kilavuzunda kullanilan
semboller agiklanmistir:

DIKKAT

Kigileri tehlikelerden korumak amaciyla
tam olarak uyulmasi sart olan galisma ve
isletim yéntemlerinde yer alir.

DIKKAT
Cihazda haar olugsmasini engellemek igin
dikkate alinmasi gereken bilgiler igerir.

IE AGIKLAMA
Ozellikle dikkate alinmasi gereken teknik

standartlar igin yer alir.

Emniyet uyarnlan

Bahce pompasi sadece DIN/VDE 0100'e,
bolim 737, 738 ve 702'%e (ylzme
havuzlari) uygun bir elektrik dizeneginde
calistinlabilir. Emniyete almak igin 10A'hk
bir gli¢c salteri ve 10/30mA'lik bir nominal
hata akimli hatali akim koruma salteri
yapilandiriimalidir.

f Tip etiketindeki sebeke gerilimi ve akim
taru ile ilgili veriler elektrik sebekesinin
verileriyle 6rtugmelidir.

Sadece HO7RN-F kalitede DIN
57282/57245'e uygun sigrama suyuna
karsi korumali gecme tertibatll uzatma
kablosu 3x1,5mm2? kullanin. Kablo
makaralari kablodan tamamen arindiriimis
olmalidir.

Bahge pompasi

calistinimamalidir:

— Kullanim kilavuzunu okumamis ve
anlamamis olan kisiler.

— 16 yasin altinda olan cocuklar ve
gencler.

asagidakiler tarafindan

Bahge pompasi sadece talimata uygun

olarak cgalistinlabilir. Kullanmadan &nce

sunlardan emin olun:

— Bahge pompasinin, baglant
kablosunun ve sebeke fisinin hasarli
olmadigindan.

— Bahge pompasinin direkt bir su
huzmesine veya yagmura maruz
kalmadigindan.

Hasarli bahce pompalari

cahstinlmamalidir. Tamir islemleri sadece
bize ait musteri hizmetleri servislerinde
yaptirilabilir.

Bahgce pompasini sadece sapindan
kaldirin ve tasiyin. Sebeke fisini prizden
cekmek icin baglanti kablosunu
kullanmayin.

Servis, bakim ve onarm c¢alismalarina
baslamadan 6nce veya arizalar esnasinda
pompayi devreden cikarin ve baglanti
kablosunun sebeke figini prizden ayirin.
Sebeke figini rutubetten koruyun.

Bahge pompasinda her tirli degisiklik ya
da tadilat yapilmasi yasaktir.

Bahge pompasinin
durmasina dikkat edin.

emniyetli  sekilde

Sicak su nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Uzun sireli (>10 dk.) kapali basing tarafina
kargi isletimde pompadaki su yodun
sekilde 1sinabilir.

Bu tehlike sunlara bagli olugabilir:

— Kapali basing tarafi

— Emme tarafindaki su yetersizligi
— Talimata aykiri kurulum

— Anzali baski galteri

Bdyle bir durumda:

— Pompayi sebekeden ayirin

— Pompanin ve suyun sogumasini
saglayin

— Emme tarafi su seviyesini kontrol edin

— Borulari sizdirmazliga karsi kontrol
edin

—  Kurulumu kontrol edin

— Baski salterini kontrol edin

— Pompay! kusuru giderdikten sonra
tekrar galistirin

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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Kullanim amaci

Talimatlara uygun kullanim

Bahge pompasi evde ve bahegedeki Ozel
kullanim igin tasarlanmistir. Bahge pompasi
sadece belirli sinirlar dahilinde teknik verilere
uygun olarak calistirlabilir. Bahge pompasi
sadece asagidaki kullanimlar igin tasarlanmisgtir:

— Sulamak amaciyla (6rn. yesil alanlar, sebze
bahgeleri ve bahgeler)

— Kaplarin pompalanarak bosaltiimasi ve bir
kaptan digerine su pompalanmasi amaciyla
(6rn. yizme havuzlari)

— GCesmelerden, yagmur varillerinden ve su
depolarindan su alinmasi amaciyla

Bahge pompasi sadece asagidaki sivilarin sevki

icin tasarlanmigtir:

— Safsu

— Yagmur suyu

— Kilorlu su (yizme havuzlarindaki su)

Amaca uygun olmayan kullanim

Bahce pompasi surekli galistirimak suretiyle

kullaniimamalidir. Asagidakilerin taginmasi igin

uygun degildir:

- Igme suyu

—  Tuzlusu

— Gidda maddeleri

— Kirlisu

— Agresif ortamlar, kimyasallar

— Asindirici, yanici, patlayici veya gaz yapan
sivilar

— 35 °C'den daha sicak olan sivilar

—  Kumlu su ve purizli sivilar

Cihaz agiklama

Bahce pompasi/Aksesuar (resim A, B, C)

Pompa girisi/Emme borusu baglantisi
Dolum civatasi

Pompa ¢ikisi/Basing borusu baglantisi
Motor gévdesi

Baglanti kablosu

Ac¢/Kapat salteri

Pompa ayagi

Pompa govdesi

Bosaltma tapasi

10 Contali kése nipeli (aksesuar)

11 Baglanti pargasi (aksesuar)

12 AL-KO emig armatirii (aksesuar)

13 On filtre (aksesuar)
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Fonksiyon

Bahge pompasi suyu emme borusu (1)
Uzerinden emer ve suyu pompa gikisina (3) sevk
eder.

Bahge pompasi
kapatilr.

salter (6) sayesinde agcilip

Termo korumasi

Bahge pompasi, pompayi asiri i1sinma halinde
devreden cikaran bir termo salterle
tasarlanmstir.

Yakl 15 — 20 dakikalik bir sogutma asamasindan
sonra pompa kendiliginden tekrar etkinlesir.

Cihaz kurulumu, isletime alinmasi

e Bahge pompasini duz bir yere koyun, sel
basmasina karsi emniyetli, saglam ve yatay
bir yer.

e Bahge pompasinin yagmurdan ve direkt
glines 1sinindan korundugundan emin olun.

Emme borusunun monte edilmesi

Emme borusunun  uzunlugunu, bahge
pompasi c¢alisarak kurumayacak sekilde
secin. Emme hortumu daima su yiizeyinin
30 cm altinda olmalidir.

e Emme borusunu monte edin. Disli zarar
g6rmeksizin baglantinin sizdirmaz olmasina
dikkat edin.

4 m'nin Uzerindeki bir emme yuksekliginde
1" 'den daha buylk bir ¢apa sahip emme
hortumu monte edilmis olmalidir. Emme
hortumlu, emme sepetli ve taban valfi (geri
akis durdurmali) bir AL-KO emis armatiri
(12) kullanmanizi tavsiye ederiz. Konuyla
ilgili sorulanizi yetkili saticiniza sorun.

Cok az kum igeren su olmasi halinde emme
borusu ve pompa girigi arasina bir 6n filtre
(13) takilmahdir. Konuyla ilgili sorulanizi
yetkili saticiniza sorun.

e Emme borusunu daima dikey doéseyin.
|T| Pompa yuksekligi tzerinden yapilan déseme

esnasinda boruda hava kabarciklari
olusuyor.

TR 2
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Basing borusunun monte edilmesi
e Baglanti pargasini (11) pompa cikisina (3)

vidalayin.

e Kose nipelini (10) baglanti pargasina
vidalayin ve koése nipelini istenen yobne
doéndurin.

e Bir hortumu kose nipeline sabitleyin. Kose
nipeli segilen hortum baglantisina uygun
olarak kesilmelidir.

e Basing borusunda bulunan kapaklari agin
(supaplar, enjektorler vs.).

Bahge pompasinin doldurulmasi

A bahge pompasinin, hemen emis yapabilmesi
icin her igletime almadan 6nce tasana kadar
suyla doldurulmalidir — Kuru galisma bahge
pompasini hasara ugratir.

e Dolum civatasini (2) agin.

e Doldurma deligi Gzerinden pompa odasi (8)
dolana kadar su doldurun.

e Dolum civatasini (2) vidalayin.

Pompanin devreye alinmasi/devreden
cikarilmasi

e Baglanti kablosunun sebeke fisini prize takin.
Pompayi kapali bir basing borusuna karsi
calistirmayin.

e Basing borusunda bulunan kapaklari agin
(supaplar, enjektorler vs.).

e Bahge pompasini salterden (6) agin.

e Bahgce pompasini  kullandiktan
salterden (6) kapatin.

sonra

Onarim ve bakim

Tim bakim ve koruma c¢alismalarindan
once bahge pompasini sebekeden gekin.
Baglanti kablosunun figini prizden gekin.

Pompanin yikanmasi

Klorlu yizme havuzu sularinin ya da geride tortu
birakan sivilarin sevk edilimesinden sonra pompa
saf suyla iyice yikanmalidir.

Tikanikliklarin giderilmesi

Bahge pompasindaki tikanikliklar asagidaki gibi

giderin:

e Emme hortumunu pompa girisinden (1)
cikarin.

e Basing hortumunu su borusuna baglayin ve
tikanikhk giderilene kadar suyun pompa
gOvdesinden gegmesini saglayin.

e Tekrar igletime almadan o&nce kisa bir
etkinlestirmek suretiyle pompanin serbestce
calisip calismadigini kontrol edin.

e Bahcge pompasini aciklandidi gibi galigtirin.

Don onelyici

Pompayi dondan koruyun.
Bunun i¢in bosaltma tapasini (9) ¢6zlin, pompay!i
bosaltin ve donmayacak sekilde depolayin.

Atiklarin yokedilmesi

hid

Omriinii tamamlamis cihazlar

evsel atiklar ile birlikte
AB 2002/96 atilmamali!
direktifi Paket malzemesi, cihaz ve
aksesuarlar tekrar

degerlendirilebilir malzemelerden
Uretilmistir ve uygun bir sekilde
tasfiye edilmelidir.

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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Ariza

A Ariza gidermeye yo6nelik tim ¢alismalardan 6nce ¢ekin.

Ariza Olasi nedeni Sorun giderme
Motor gahigsmiyor  Tekerlek bloke olmus Kiri emis bolgesinden ¢ikarin
Termo salter devreden gikti Termo salterin pompay! tekrar devreye alana

kadar bekleyin. Tagima ortaminin azami
sicakhgina dikkat edin
Pompayi kontrol edin

Sebeke gerilimi mevcut degil Sigortalari kontrol edin, akim beslemesini
elektrikgiye kontrol ettirin
Bahce pompasi Su seviyesi ¢ok dusik Emme hortumunu daha derine daldirin
calisiyor, ancak Pompa govdesindeki hava Bahge pompasini doldurun
sevk yapmiyor
Pompa hava emiyor Tum baglanti ekleri ve filtre kapagini
sizdirmazhga karsi kontrol edin
Emis tarafi tikah Dikkat!

Sicak su nedeniyle yaralanma tehlikesi!
Kiri emis bdlgesinden gikarin

Basing borusu kapali Dikkat!
Sicak su nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Basing borusu agin

Basing hortumu bukulmus Basing hortumunu uzatin
Sevk miktari gok  Basing hortumu bukiimus Basing hortumunu uzatin
dusuk Hortum gap1 kiiguk Daha blyuk hortum ¢api kullanin
Emis tarafi tikali Kiri emis bdlgesinden gikarin
Sevk yuksekligi cok buyluk Azami sevk yuksekligine dikkat edin = tekn.
veriler
Emis ylksekligi cok blyiik Emis ylksekligini kontrol edin, azami emis

yuksekligine dikkat edin = teknik veriler

Ii’ Giderilemeyen arizalarda litfen ilgili yetkili musteri hizmetlerine yonelin.

TR 4 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Introducao

Ler atentamente estas instrugées de utilizagao
antes da colocagdo em funcionamento da
bomba de jardim. Esta é a condi¢gdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem
problemas. Conserve as instrugées de utilizagcao
sempre acessiveis e entregue-as juntamente
com o equipamento a futuros utilizadores.

Explicam-se  seguidamente os  simbolos
utilizados nas instrucdes de utilizagao:
CUIDADO
é a indicagdo que alerta para

procedimentos de trabalho ou de
funcionamento que devem ser
rigorosamente cumpridos por forma a
excluir a possibilidade de danos pessoais.

ATENCAO
remete para informagéao que deve ser tida
em conta para evitar danos no

equipamento.

IE INDICACAO
remete para requisitos técnicos que devem

ser especialmente tidos em consideragao.
Adverténcias de seguranca

S6 é permitida a ligagdo da bomba de
jardim a um circuito de alimentagdo
eléctrica conforme com a norma DIN/VDE
0100, Parte 737, 738 e 702 (piscinas).
Para efeitos de protecgdo deve ser
instalado um dispositivo disjuntor de 10 A
e um interruptor de corrente diferencial
residual com uma corrente residual
nominal de 10/30 mA.

As indicagbes relativas a tenséo de rede e
A ao tipo de corrente que constam da placa

de  especificagbes técnicas devem

corresponder aos dados da rede eléctrica.

Utilizar exclusivamente extensbes de

A 3x1,5mm? da qualidade HO7RN-F,
conformes com a norma
DIN 57282/57245, com ficha protegida
contra projec¢do de agua. As bobinas de
enrolamento de cabos devem estar
totalmente desenroladas.

A bomba de
accionada por:
— pessoas que nao tenham lido e
compreendido as instruges de
utilizagéo.
— Criangas ou jovens com idade inferior
a 16 anos.

jardim ndo pode ser

A bomba de jardim deve ser utilizada

exclusivamente para o fim a que se

destina. Antes da utilizagdo, garantir que:

— a bomba de jardim, o cabo de ligagéo
e a ficha de rede ndo se encontram
danificados.

— abomba de jardim ndo esta exposta a
accédo de jactos de agua directos ou
da chuva.

As bombas de jardim danificadas nao

podem ser utlizadas. Os trabalhos de

reparagao devem ser realizados
exclusivamente nas oficinas de assisténcia
técnica autorizadas.

Levantar e transportar a bomba de jardim

apenas pela pega. Nao utilizar o cabo de

ligagdo para puxar a ficha de ligagcdo a

rede da tomada.

Desligar sempre a bomba antes de
realizar quaisquer trabalhos de
manutengao, conservagao ou de

reparacdo, ou em caso de falha, e desligar
a ficha rede do cabo de ligagdo da
tomada. Proteger a ficha de rede da
humidade.

Estéo totalmente interditas as alteragbes e
adaptagdes por iniciativa propria na
bomba de jardim.

Garantir a estabilidade da bomba de
jardim.

Perigo de ferimentos devido a agua
quente!

Em caso de funcionamento mais
prolongado (> 10 min.) contra o lado da
presséo fechado, a dgua da bomba pode
atingir temperaturas extremamente
elevadas.

Isto pode acontecer devido:
— ao lado de presséao fechado
— afalta de agua no tubo de aspiragéo
— auma instalagédo indevida
— interruptor de pressao danificado
Neste caso:
— Desligar a bomba da rede de
alimentacao
— Deixar arrefecer a bomba e a agua
— Verificar o nivel de agua do lado da
aspiragao
— Verificar as tubagens quanto a
eventuais fugas
— Verificar a instalagdo
— Verificar o interruptor de pressao
— Voltar a accionar a bomba apenas
depois de reparadas as falhas.

Tradugé@o do manual de instrugées original
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Utilizacao

Utilizacao adequada

A bomba de jardim destina-se exclusivamente a

utilizagdo privada em casa e no jardim. Sé pode

ser accionada dentro dos limites de utilizagao

definidos de acordo com as especificagdes

técnicas. A bomba de jardim destina-se

exclusivamente as seguintes aplicagoes:

— irrigagao e rega (por exemplo, de zonas
verdes, hortas e jardins)

— renovagao e esvaziamento da agua de
reservatorios (como piscinas)

— tomada de agua a partir de pogos, depositos
de aguas pluviais e cisternas.

A bomba de jardim destina-se exclusivamente

ao transporte dos seguintes liquidos:

— agua limpa

— aguas pluviais

— agua clorada (agua de piscinas).

Utilizacao inadequada

A bomba de jardim ndo pode funcionar em

permanéncia. A bomba ndo é adequada ao

transporte de:

— agua potavel

— agua salgada

— substancias alimentares

— aguas residuais

— agentes agressivos, produtos quimicos

— liquidos causticos, combustiveis, explosivos
ou que libertem gas

— liguidos com uma temperatura superior a 35
°C

— aguas contendo areia ou liquidos abrasivos.

Descricao do aparelho

Bomba de jardim/acessorios (Imagem A,

11 Tampa transparente do filtro

12 Vedantes do filtro

13 Filtro

14 Valvula anti-retorno

15 Junta

16 Vedante (tampa transparente do
compartimento do filtro)

17 Junta plana

18 Adaptador angular

19 Junta plana

20 Adaptador de ligagao

21 Vedante

22 Tubo de pressao (acessorio)

23 Conjunto de aspiragdo (acessorio)

Chave do filtro (Imagem B)

Os acessorios nao fazem parte do material
fornecido.

Funcionamento

A bomba de jardim aspira a agua através do
tubo de aspiragédo (1), transportando-a através
do filtro até a saida da bomba (3).

O interruptor (6) serve para ligar e desligar a
bomba de jardim.

Proteccao térmica

A bomba de jardim estd equipada com um
interruptor térmico, que desliga a bomba em
caso de sobreaquecimento.

Apds uma fase de arrefecimento de cerca de 15
a 20 minutos, a bomba volta a ligar
automaticamente.

Montagem do aparelho,
colocacao em funcionamento

B, C)

1 Entrada da bomba/bocal do tubo de e Montar a bomba de jardim em local plano,
admisséo seguro contra inundagoes, estavel e

2 Bujao de enchimento horizontal.

3 Saida da bomba/bocal do tubo de pressao e Garantir que a bomba de jardim esta

4 Corpo do motor protegida da chuva e da acgao de jactos de

5 Cabo de ligagao ar directos.

6 Interruptor Lig./Desl.

7 Base da bomba

8 Corpo da bomba

9 Bujdo de purga do compartimento da bomba

10 Bujao de purga do compartimento de
filtragem

PT 2 Tradugéo do manual de instrugbes original



Montar o tubo de aspiracao

Seleccionar o comprimento do tubo de
admissdo de modo a impedir que a bomba
de jardim funcione a seco. A mangueira de
aspiragcdo devera estar sempre 30 cm
abaixo do nivel da agua.

e Montar o tubo de aspiragado. Assegurar a
estanquidade da ligagéo, sem danificar a
rosca.

Com uma altura de aspiragéo superior a 4

Ii\ m, devera ser montada uma mangueira de
aspiragcdo com um diametro superior a 1".
Recomendamos a utilizagdo de um
conjunto de aspiragdo AL-KO (23) com
mangueira de aspiragdo, filtro de
aspiracao e valvula de pé (com bloqueio
de refluxo). Consulte o seu representante
especializado.

e Dispor o tubo de aspiragdo sempre no
sentido ascendente (na vertical).

Se o tubo for colocado a uma altura
superior a da bomba, formam-se bolhas de
ar no tubo.

Montar o tubo de pressao

e Enroscar o adaptador de ligagao (20) com o
vedante (21) na saida da bomba (3).

e Enroscar o adaptador angular (18) no
adaptador de ligagao (20) e rodar o
adaptador angular na direcgao pretendida.

e Fixar a mangueira no adaptador angular.

e Abrir todas as tampas existentes no tubo de
presséo (valvulas, injectores, etc.).

Encher a bomba de jardim

Antes de colocar a bomba de jardim em
funcionamento, atestd-la de agua até
transbordar, para que comece
imediatamente a aspirar - o funcionamento
a seco destréi a bomba.

e Abrir o bujao de enchimento (2).

e Atestar com agua através da abertura de
enchimento, até o compartimento da bomba
ficar totalmente cheio (8).

e Enroscar o bujao de enchimento (2).

Ligar e desligar a bomba

e Ligar a ficha de rede do cabo de ligagéo a
tomada.
N&o deixar a bomba funcionar contra o
tubo de presséo fechado.

e Abrir todas as tampas existentes no tubo de
pressao (valvulas, injectores, etc.).

e Ligar a bomba de jardim no interruptor (6).

e Apos a utilizagao, desligar a bomba de
jardim no interruptor (6).

Manutencao e conservacao

Antes de iniciar quaisquer trabalhos de
manutencao e de conservagao, desligar a
bomba de jardim da rede. Desligar a ficha
do cabo de ligagao da tomada.

Lavar a bomba

Apds o transporte de agua de piscina clorada, ou
de outras substancias liquidas que deixem
residuos, lavar a bomba com agua limpa.

Limpar o filtro

e Desapertar o bujao de fecho (10) da
abertura de descarga, esvaziar o
compartimento de filtragem e voltar a fechar
a abertura de descarga

e Desaparafusar a tampa do filtro (11) com a
ajuda da chave do filtro.

e Retirar o filtro (13) da cabega da bomba e
limpar debaixo de agua limpa corrente.

¢ Antes da montagem do filtro, verificar os dois
vedantes (12) do filtro e a junta (16) quanto a
danos; se necessario, substituir.

A junta (16) devera estar devidamente
colocada no respectivo suporte, na cabega
da bomba (ver pormenor na imagem B).
Caso necessario, lubrificar ligeiramente a
junta com lubrificante isento de acido.

e Montar o filtro, enroscar a tampa do filtro e
apertar manualmente com a chave do filtro.

Desmontar, montar e limpar a valvula
anti-retorno

e Desmontar
filtro").

e Desenroscar a valvula anti-retorno (14) e
limpar debaixo de &gua corrente.
Caso necessario, substituir a junta (15).
Montar a valvula anti-retorno.

e Montar o filtro e a tampa do filtro.

o filtro (ver secgdo "Limpar

Tradugéo do manual de instrugées original
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Proteccao anti-congelante Eliminacao

]
Directiva
2002/96/CE

Proteger a bomba contra o congelamento.

e Esvaziar o tubo de aspiragao e de presséo.

e Desaparafusar os bujoes de purga (9) e (10)
e deixar escoar a agua da bomba.

e Voltar a enroscar os bujoes de purga e
armazenar a bomba ao abrigo do gelo.

Ndo proceder a eliminacdo de
aparelhos inutilizados juntamente
com o lixo doméstico!
A embalagem, o aparelho e os
acessorios foram fabricados a
partir de materiais reciclaveis,
devendo ser eliminados como tal.

Avaria
Antes de iniciar quaisquer trabalhos de resolucdo de avarias, desligar sempre a ficha de
rede!
Avaria Causa Resolucao
O motor ndo Impulsor bloqueado Remover a sujidade existente na zona de
funciona aspiragao
Interruptor térmico desligou o Aguardar até que o interruptor térmico volte a
equipamento ligar a bomba. Respeitar a temperatura
maxima do liquido bombeado.
Solicitar a verificagdo da bomba.
Sem tensao de rede Verificar os fusiveis, solicitar a um electricista
a verificacdo da alimentacéo eléctrica.
A bomba de Nivel da 4gua demasiado baixo  Mergulhar a mangueira de aspiragdo mais
jardim funciona fundo
mas nao Ar no corpo da bomba Encher a bomba de jardim
bombeia.

Verificar todos os bocais de ligagéo e a
tampa do filtro quanto a eventuais fugas
CUIDADO!

Perigo de queimaduras devido a agua
quente! Remover a sujidade existente na
zona de aspiracao

CUIDADO!

Perigo de queimaduras devido a 4gua
quente! Abrir o tubo de pressao

Esticar o tubo de pressédo

Esticar o tubo de pressao

Utilizar um tubo de pressao maior

A bomba esta a aspirar ar

Entupimento do lado de
aspiragao

Tubo de presséao fechado

Tubo de pressao dobrado
Tubo de pressao dobrado

Diametro da mangueira
demasiado pequeno

Débito demasiado
reduzido

Entupimento do lado de

Remover a sujidade existente na zona de

aspiragao aspiragao

Altura de débito demasiado Respeitar a altura de débito maxima

elevada = Especificagdes técnicas

Altura de aspiragao demasiado  Verificar a altura de aspiracédo; respeitar a
elevada altura de aspiragdo maxima

= Especificagoes técnicas

-
l 1 l Em caso de falhas que ndo sejam passiveis de resolugdo, contactar a nossa assisténcia técnica
da zona.

PT 4
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter

Gartenpumpe, elektrisch AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

63013015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert

Konformitatsbewertung
2000/14/EG

EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

JET 1004 (1000) 78/81dB(A)  Anhang V EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
Kétz, 2013-07-26
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wéhrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fiir M&ngelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerét gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B SachgemalRer Behandlung des Gerétes
B Beachtung der Bedienungsanleitung
B Verwendung von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

B Reparaturversuchen am Gerat

B Technischen Veranderungen am Gerat

B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind
W VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren - Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Méngelanspriiche des Kaufers gegen-
liber dem Verkaufer unberiihrt.




JET 1004

EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,

meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product
Garden pump, electric

Serial number
G3013015

Model
JET 1004 (1000)

Sound power level
measured / guaranteed

JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

Warranty

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU directives
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Conformity evaluation

2000/114/EG
Appendix V

Executive Officer
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonised standards

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Koétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if:

B The equipment has been used properly ]
B The operating instructions have been followed u
B Genuine replacement parts have been used n

The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border XXX XXX (X)] on the spare parts list

The warranty is no longer valid if:

The equipment has been tampered with
Technical modifications have been made
The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.
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Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation

par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,

des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit
Pompe, électrique

Numéro de série
G3013015

Type
JET 1004 (1000)

Niveau de puissance sonore
mesuré / garanti

JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

Garantie

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directives UE
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Evaluation de conformité

2000/14/EG
annexe V

Fondé de pouvoir
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normes harmonisées

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :

B Traitement correct de I'appareil
B Respect du mode d'emploi
W Utilisation de pieces de rechange d'origine

B Tentatives de réparation sur l'appareil

B Modifications techniques de I'appareil

W Dutilisation non conforme a l'usage prévu
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

W Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange

B |es moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




JET 1004

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto
Pompa, elettrico

Numero di serie
G3013015

Tipo
JET 1004 (1000)

Livello di potenza acustica
misurato / garantito
JET 1004 (1000)

Garanzia

78/81 dB(A)

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Direttive UE
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Valutazione di conformita

2000/14/EG
Appendice V

Delegato

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Norme armonizzate

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la

macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso
W impiego di ricambi originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei seguenti casi:

B tentativi di riparazione sulla macchina
B modifiche tecniche alla macchina
W impiego non conforme alle prescrizioni
(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura
B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali

dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Bomba de jardin, eléctrico AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Nimero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
63013015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06
EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
] ) y ) EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
Nivel de potenma sonora Evaluacion de conformidad EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
medido /garantizado 2000/14/EG EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
JET 1004 (1000) 78/81 dB(A) Anexo V EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
nexo EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
Kotz, 2013-07-26
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es vélida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

W uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

W observancia de las instrucciones de uso W se realizan modificaciones técnicas en el aparato

W utilizacion de piezas de repuesto originales W en caso de utilizacion no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

W |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product
Tuinpomp, elektrisch

Serienummer
G3013015

Type
JET 1004 (1000)

Geluidsniveau
gemeten / gegarandeerd
JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

Garantie

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-richtlijnen
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Conformiteitsbeoordeling
2000/14/EG
bijlage V

Gevolmachtigde
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Geharmoniseerde normen

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:

De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat
W gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

Uitgesloten van de garantie zijn:

ming (bijvoorbeeld bedrijffsmatig of gemeentelijk gebruik)

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
W verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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EF-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsfarte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,

EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmzgtiget reprasentant
Havepumpe, elektrisk AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
63013015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06
EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
. EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
Lydeffektnlveau Overensstemmelses- EN 61000-3-2/A1: VDE 0838-2/A1:2007-05
mélt/ garanteret vurdering EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
JET 1004 (1000) 78/81dB(A)  2000/14/EG EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
bilag V EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
Kétz, 2013-07-26
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor

maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved:

m  Korrekt behandling af maskinen

W |agttagelse af betjeningsvejledningen

B Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:

Garantien bortfalder ved:

B Reparationsforsgg pa maskinen
W Tekniske endringer pa maskinen
B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse
(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)

B Lakskader, der skyldes normal slitage
W Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme
B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov fastsatte garantikrav
over for szlger.
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EG-forsakran om 6verensstaimmelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,

motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sékerhetsstandarder och de produkispecifika standarderna.

Produkt
Tradgardspump, elektrisk

Tillverkare
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Foretradare
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

Zggﬁgg%me’ 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06
EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
) . ) . EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
Ljudeffektniva Overensstammels- EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
uppmétt / garanterad evardering EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
JET 1004 (1000) 78/81 dB(A) EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
2000114/EG EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
bilaga V
Kotz, 2013-07-26
jé%ﬂ/
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag, dér maskinen

inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphér att galla vid:

W Ett korrekt handhavande av maskin W Reparationsforsok av maskin
B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

Garantin géller inte for:

W Lackskador, som beror p& normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar [XXX XXX (X

B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestdmmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsdk din handlare med denna garantiforsékran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote
Puutarhapumppu, sahkokayttoinen

Sarjanumero
(3013015

Tyypp!
JET 1004 (1000)

Ainitehotaso
mitattu / taattu

JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

Takuu

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-direktiivit
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Vaatimustenmukaisuuden
arviointi

2000/114/EG
lite V

Valtuutettu henkild
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonisoidut standardit

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakis&ateisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.
Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontdmé takuu patee vain seuraavien

edellytysten tayttyessé:

B Laitetta kaytetddn asianmukaisesti
W Kayttoohjetta noudatetaan

B Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

Laitetta on yritetty korjata

n
B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia
W Laitetta on kéytetty maaréysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld

B Polttomoottoreita — Niit4 koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaéraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esité tdma takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan mydntdmé takuu ei rajoita ostajan lakisaéteisia takuuvaatimuksia.
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Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,
odpovida poZadavk(im harmonizovanych smérnic EU,
bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec

Cerpadio, elektrika AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Sériové Gislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

63013015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smérnice EU Harmonizované normy

JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02

EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

Hladina zvukového Vykonu Hodnoceni Shody EN 61000-3-2/A1: VDE 0838-2/A1:2007-05

naméfend / garantovana EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

JET 1004 (1000) 78/81dB(A)  2000/14/EG EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
piiloha V EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Koétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

Zaruka

Pfipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné lhity na odstranéni nedostatk( podle nase-
ho uvéazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

W Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B Dodrzeni ndvodu k obsluze W Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dili B Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuZiti)
Ze zaruky je vynato:

B Poskozeni laku, kiré se tyka norméalniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem XXX XXX
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vadeho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zustavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.
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Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,

bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok

Cerpadlo elektrické
Vyrobné ¢islo
(3013015

Typ
JET 1004 (1000)

Hluénost’
namerana / zarucena

JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

Zaruka

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Smernice EU
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Vyhodnotenie zhody

2000/114/EG
priloha V

Spinomocnenec
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizované normy

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Koétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

Pripadnu materidlovy alebo vyrobnu chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premli€acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupené.

Na$ prisfub zaruky plati len v pripade, Ze:
W Zariadenie bolo spravne obsluhované
B DodrZiaval sa navod na obsluhu

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely u

Zo zaruky su vylucené:

Zaruka straca platnost' v pripade, ze:

B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu
B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

Zariadenie sa nepouzivalo podla ucelu, na ktory bolo

urcené (napr. priemyselné alebo komundine pouzitie)

B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom [XXX XXX (X)]
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V/ pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu alebo na

mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.

12



JET 1004

EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre

vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék

Elektromotoros fiinyirogép
Gyartasi szam
G3013015

Typ
JET 1004 (1000)

Zajnyomasszint
mért / garantalt

JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

Garancia

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-iranyelvek
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Megfelelés értékelése

2000/14/EG
fiiggelék V

Meghatalmazott
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Antonio De Filippo, Managing Director

Akésziilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag térvényes eléviilési idején belil, sajat valasztasunknak
megfelelden javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idé vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a késziiléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha:

B Akeésziiléket szakszer(ien hasznaltak
B Betartottak a hasznalati utasitast
B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak

A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziilléket sajatkez(ileg javitottak

B Akészillék miszaki jellemzdi megvaltoztak

B Akésziiléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak
(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)

B Alakkozés normal hasznélatbl eredd sériilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jelélve [XXX XXX (X)]
B Bels6égésli motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott killén garanciavallalas érvényes

Garancialis esetben kérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
Uzlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi iigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavéllalas a vasarlonak az eladéval
szemben tdmasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,
normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Pompa, elektryczna AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

63013015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane

JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02

EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

Poziom mocy dzwigku Ocena zgodnosci EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
zmierzony / gwarantowany 200014/EG EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
JET 1004 (1000) 78/81dB(A)  zalacznik V EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwaranciji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano oryginalne czesci zamienne B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)
Gwarancja nie obejmuije:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [XXX XXX (X) w ramkach
B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwrdci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placéwki serwisowe;j z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.

14



JET 1004

[eknapauus o cooTBeTCTBMM cTaHaapTam EC

HacTosLmm JOKyMEHTOM Mbl 3aSBIISIEM, YTO AaHHbIA CIPOEKTUPOBAHHbIA HaMK
NpoAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsM cornacoBaHHbIx Aupektus EC, cranpaptam
GesonacHoctu EC, a Tatke Apyrim cTaHaapTaMm,NpUMEHsIEMbIM K JaHHOMY NPOAYKTY.

Mpoaykr
CapoBbIin HACOC, ANEKTPUHECKMIA

CepuitHbI Homep
G3013015

Tun
JET 1004 (1000)

YpoBeHb 3ByKa
13MepEHHbIN | rapaHTMpyeMbIi
JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

lapaHTuA

Mpoussogutens
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

OupekTuebl EC
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

OueHKa cOOTBeTCTBUSA
2000/14/EG
MpunoxeHnue V

YnonHOMOY€eHHbIH NpeacTaBUTENb
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

CornacoBaHHble HOPMbI

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Ml roToBbI YCTPaHUTbL HEKOTOPbIE NOrpeLHOCT MaTepuana un U3roToBieHNs B Te4EHNe YCTaHOBNEHHOIo 3aKOHOM CpoKa
[ABHOCTU NPEeAbABNEHNA NPETEH3UN NO KayeCTBy (I'IyTeM PEMOHTa Unu 3aMeHbl - No Haemy yCMOTpeHVIIO). CpOK 0aBHOCTU
onpeaenaeTca 3akoHoA4aTeNnbCTBOM CTpaHbl, rae Obin KyNneH UHCTPYMEHT.

Hatwm FapaHTVIIthIe obsi3aTenbCcTBa  [ENCTBUTENbHBI rapaHTI/Iﬂ TepdaeT cuny B cnedyownx cny4yaax:
TONbKO B CrefyroLwmnx cnyyaax:

B [Ipy Hagnexalyem 0bpaLLeHny ¢ UHCTPYMEHTOM B [Ipy NOMbITKE NOYUHUTL UHCTPYMEHT
W [lpu cobnioaeHm pykoBoAcTBa No akcnnyatauun M TIpu BHECEHUW U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIMIO MHCTPYMEHTa
B [Ipy UCnonb30BaHUN OPUTMHANBHBIX 3aNaCHbIX B [pu HeHaznexalleM UCTONb30BaHUM UHCTPYMEHTa
yacrent (Hanpumep, B MPOMBILLAEHHBIX UMW KOMMYHarbHbIX Liensix)
['apaHTVS He pacnpocTpaHseTCs Ha:
B [loBpexaeHus NTakoBOTO MOKPbITHSI, BO3HUKLLME MO NPUYMHE HOPMabHOrO U3HOCA
B /I3HawwvBaeMble aeTanu, otMeyeHHble pamkoit [XXX XXX (X)] Ha kapTe 3anacHbix yacTeit
W [IuraTeny BHYTPEHHErO cropaHusi — Ha HUX pacnpocTpaHsioTCs OTAEMbHbIE rapaHTUiiHble 06si3aTenseTaa
COOTBETCTBYHLLETO NPOM3BOAUTENS ABUraTenen
B cryuae, TpebytoLLem npeaocTaBneHUs rapaHTum, noxanyiicta, 06paTUTech ¢ JaHHbIM rapaHTUitHBIM MMCLMOM 1
4ekoM, NOATBEPXKAMLLMM MOKYMKY, k Bawwemy aunepy nnv B 6rimkaiLunii aBTOpU30BaHHbIi CEPBUCHBIA LEHTP. [laHHble
rapaHTUiHble 06513aTeNbCTBA He PacrpOCTPaHSIOTCS Ha OMpeaeseHHbI 3aKOHOM NOPSIAOK NPeAbsSBIIEHNUS NOKynaTenem
NPEeTEeH3uil Mo Ka4ecTBY K NpoaaBLy.
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Oeknapauif npo BignoBigHicTbL cTaHaapTam €C

LM nokyMEHTOM M1 3asIBNIIEMO, LLO AaHMIA CPOEKTOBAHUIA HaMMW NPOAYKT
BiANoBiaae BUMOram norofxeHnxampekts €C, cTaHgapTam 6esneku €C,

a TaKOX iHLIMM CTaHZapTaM, 3aCTOCOBYBaHWM [10 AaHOMO NPOAYKTY.

Mpoaykr
CapoBuin Hacoc

CepiiiHuin Homep
(3013015

Tun
JET 1004 (1000)

PiBeHb 3BYKY
06MiptoBaHui1 / rapaHTOBaHMUIA
JET 1004 (1000) 78/81 dB(A)

[apaHTis

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Aupektneu €C
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

OuiHka BignosigHocTi

2000/14/EG
Hopatok V

YnoBHOBaXeHuWI# NpeacTaBHUK
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

MoromxeHi HopMu

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-30
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MpoTAroM BCTaHOBNEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AABHOCTi NPeTEH3il LYoo SKOCTi MPUCTPOI0 M YCYHEMO Aeski AedekTn
martepiany abo BUpobHu4miA Bpak LNsiXom peMOHTY abo 3amiHm (3a Hawwmm po3cyaom). CTpok AaBHOCTI BU3HAYAETLCS

NpaBoOBUMW HOPMamK Tiei MicLieBOCTi, Ae ByNo KynneHo NpucTpiit.

Hauwwi rapaHTiiiHi 30608'13aHHs AiACHI nuwwe

B TakuX Bnagkax:

B HanexHa ekcnnyarayis npucTporo

B [loTpuMaHHs iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyatauii u
B BukopuCTaHHs OpuriHanbHUX 3anacHux u
4acTuH

[apaHTis BTpayae cuny B Takux BUNagkax:

B Y pa3i 3piiicHenHs cnpobu nonarofuTh iHCTpyMEeHT

TEXHIYHI 3MiHU NPUCTPOID
Y pasi HeHanexHoro BUKOPUCTaHHS IHCTPyMeHTa

(Hanpuknag, y NpoMucnoBux abo KOMyHanbHUX Linsix)

["apaHTisi He PO3NOBCIOMKYETHCS Ha Taki BUNafKM:
M Ha nowKopKeHHS NakoBaHOi NOBEPXH, ki yTBOPUIUCH YHACMI[OK 3BMYANHOTO 3HOLLYBAHHS

W [lerani, Wwo 3HOLWYKThCS (I03HaqeH pamkoio [XXX XXX (X)] Ha kapTi 3anacHvx YactvH)
M Ha [1BUryHM BHYTPILLHBOrO 3ropsiHHSA — Ha HUX PO3NOBCIOAKYI0TLCA OKPEMI rapaHTiilHi HOpMU BiAMOBIAHOrO BUPOBHMKaA

ABUrYHIB

Y Bunagky, Wwo notpebye HaaaHHs rapaHTii, 38epTainTeCh 3 LM rapaHTiiHAM NMCTOM Ta AOKYMEHTOM, SKviA NiATBEPAXYE
akT kynisni, o Balworo aunepa abo fo HakbnK4oro aBTOpU30BaHOO CepBicHOrO LieHTpy. Lli rapaHTiitHi 3060B's3aHHs He
PO3MOBCIOMKYIOTLCS HA NPABOBI NPETEH3ii knieHTa 40 NPOLABLS CTOCOBHO SIKOCTi MPOAAHOr0 NPUCTPOLO.
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JET 1004 SLO

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblas¢eni zastopnik

Elektri€na vrtna ¢rpalka AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

63013015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipi Direktive EU Usklajene norme

JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02

EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

Raven zvocne moci Ugotavljanje EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
izmerjena / zagotovljena skladnosti EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
JET 1004 (1000) 78/81 dB(A) 2O004/EG EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
Dodatek V

Kétz, 2013-07-26

47

Antonio De Filippo, Managing Director

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo Kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

W e napravo uporabljate v skladu z navodili in B (e skuSa napravo popraviti nepooblaséena oseba
namenom B e opravite tehnine spremembe na napravi

m (e upoétevate navodila za uporabo H v primeru nenamenske uporabe

B Ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poSkodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirckom

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavijanja garancije se z garancijskim listom in raCunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas¢eni
servis. Navedbe v pri¢ujoCi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloCenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.

477217_a 17



EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,

odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,

EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specificni za proizvod.

Proizvod
ElektriCni vrtna pumpa

Serijski broj
(3013015

Tip
JET 1004 (1000)

Razina zvuéne snage
izmjerena / zajamcéena
JET 1004 (1000)

Jamstvo

78/81 dB(A)

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU smjernice
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG (13)

Procjena sukladnosti

2000/114/EG
Prilog V

Opunomocenik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizirane norme

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26
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Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodniji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Na3e jamstvo vrijedi samo u slucaju:

B propisnog rukovanja uredajem
W postivanja uputa za rukovanje

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova

1z jamstva su iskljuceni:

Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:

B pokuSaja popravaka na uredaju
B tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
B potro3ni dijelovi koji su oznageni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [ XXX XXX (X
B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvoda¢a motora

U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili najbli-
Z0j ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka koje kupac
moze imati prema prodavacu.
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JET 1004

EG uygunluk aciklamasi

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griintin
AB standartlari, AB glivenlik standartlari ve Uriineézgi standartlar
altindaki karma talepleri kargiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
Bahge pompasi AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seri numaras Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
63013015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlar Karma normal
JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06
EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
o L EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
Ses giicii seviyesi Uygunluk EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
olclilen / garanti edilen degerlendirmesi EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
JET 1004 (1000) 78/81 dB(A) 20004/EG EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
ok V EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
Kotz, 2013-07-26
Antonio De Filippo, Managing Director
Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecektir.

Garanti siresi cihazin satin alindi ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gecersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda W Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti disidir:
B Normal kullanimdan dolayi ortaya gikmis boya hasarlari
W Yedek parca kartinda XXX XXX (X) cercevesi [XXXXXX(X) ile isaretlenmis olan aginan parcalar
W |gten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor Greticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lltfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili
misteri servisine danigin.
Bu garanti onayi ile Urlinu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Declaracao de conformidade CE

Declaramos que 0 modelo deste produto por nos comercializado corresponde
aos requisitos das directivas harmonizadas da UE,
as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante

Gartenpumpe, elektrisch AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G.30 13015 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Directivas UE Normas harmonizadas

JET 1004 (1000) 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02
2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12
2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02

EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

Nivel de ruido Avaliagﬁo da conformidade EN 61000-3-2/A1: VDE 0838-2/A1:2007-05
medido / garantido 2000/14/EG EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
JET 1004 (1000) 78/81dB(A)  AnexoV EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

Kétz, 2013-07-26

757

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia
Garantimos a reparagao ou substituiao do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico durante o
prazo de validade legal aplicavel a prestagéo de garantia. O prazo da garantia varia em fungao da legislagéo do pais de

compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: N&o podemos aceitar a garantia:

B Se o aparelho for usado correctamente W Se se tentar reparar o aparelho

B Se o0 manual de instrugdes for respeitado W Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho
W Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho néo for usado correctamente

(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagbes ndo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

W Pecas de desgaste que estejam identificadas com no cartdo de pegas sobressalentes

B Motores de combustdo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais proximo e apresente
esta declaracdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagéo da garantia ndo afecta o direito a reivindicagdes de
garantia legais do comprador em relag&o ao vendedor.
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Country

A
AUS
B/L
BG
CH
Cz

D
DK
EST/LT/LV
F

GB
H
HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.h.H.
AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV
Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.

AL-KO Gerdte GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB
AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
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+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/418 3150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
+385)1 3096 567
+39)039/93293 11
+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/16887 18
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 17225858
+381)34/300765

+90) 232 4580586
+380)44/4923396

Al=KO

Fax

(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/418 3160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390
(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175

— = . BN

+47)64862554
+31)38/444 6358
+48)61/8161980
+4) 021 326 36 79
+7) 499/96600-00
+7)812/4461075
+46)(0)31575620
+421)2/4564 8117
+386)17225851
+381)34/354327
+90) 232 4572697
+380)44/4923397
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AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com
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